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de Akku-Regenfasspumpe

Originalbetriebsanleitung

1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Symbole an Produkt und Verpackung

 Æ Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung.

 Æ Tauchen Sie die Akkubox 
und den Akku nicht in das 
Wasser ein.

 Æ Für das Ladegerät: Trennen 
Sie den Stecker sofort vom 
Netz, wenn die Leitung 
beschädigt oder durchtrennt 
wurde.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Sicherheitshinweise für Regenfass-

pumpen

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch giftige 
Dämpfe!

 ￫ Verwenden Sie die Pumpe nicht 
zum Fördern von ätzenden, leicht 
brennbaren oder explosiven StoԘen 
(z. B. Benzin, Petroleum, Nitrover-
dünnung), Ölen, Heizöl.

1) Sicherer Betrieb
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht überschreiten.

 ￫ Benutzen Sie die Pumpe nicht, wenn sich 
Personen im Wasser beÀnden.

Verschmutzung des Wassers könnte durch das Aus-
treten von SchmierstoԘen entstehen.
2) Schutzschalter
Trockenlaufsicher: Wenn kein Wasser gefördert 
wird, schaltet die Pumpe automatisch ab.

Um die Trockenlaufsicherung sicherzustellen, erhöht 
die Pumpe in regelmäßigen Abständen kurz und hör-
bar die Leistung.

Blockierschutz: Wenn der Motor blockiert ist (Über-
strom), schaltet die Pumpe automatisch ab.

 ￫ Wenden Sie sich an den GARDENA Service.
Automatische Entlüftung: Diese Pumpe ist mit 
einem Entlüftungsventil ausgestattet, welches ein evtl. 
vorhandenes Luftpolster in der Pumpe beseitigt. Funk-
tionsbedingt kann so unterhalb der KabelÀxierung eine 
geringe Menge Wasser austreten.

1.3  Zusätzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Pumpe kann von Kindern ab 8 Jahren und dar-
über sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
der Pumpe unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
der Pumpe spielen. Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei 
denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden beauf-
sichtigt.

Wir empfehlen eine Benutzung der Pumpe erst für 
Jugendliche ab 16 Jahren.

Die GARDENA Regenfasspumpe ist für die Ent-
nahme von Wasser aus Behältern, wie z. B. Plansch-
becken, aus Regentonnen (z. B. GARDENA AquaRe-
serve) sowie zur Bewässerung mit einer Brause oder 
einem kleinen Regner bestimmt.

Die Akkubox und der Akku dürfen nicht einge-
taucht werden.

Die Pumpe ist nicht für den Dauerbetrieb geeignet.

1) FörderÁüssigkeiten
Verletzungsgefahr und Schäden an der Pumpe durch 
Salz- oder Schmutzwasser, ätzende, leicht brennbare 
oder explosive Flüssigkeiten und Lebensmittel.

 ￫ Mit der GARDENA Regenfasspumpe nur 
Wasser fördern.

1.3.2 Sicherheitshinweise für Akkus und 
Ladegeräte

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch Strom-
schlag!

 ￫ Stellen Sie sicher, dass das Lade-
gerät über eine Fehlerstromschutz-
einrichtung (FI) mit einem Nennaus-
lösestrom von höchstens 30 mA mit 
Strom versorgt wird.

Diese Sicherheitshinweise gelten nur für Li-
Ionen Akkus des POWER FOR ALL Systems 
PBA 18V.

 ￫ Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

 ￫ Bewahren Sie diese Anweisungen gut 
auf. Benutzen Sie das Ladegerät nur, wenn 
Sie alle Funktionen voll einschätzen und ohne 
Einschränkungen durchführen können oder 
entsprechende Anweisungen erhalten haben.
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 ￫ Verwenden Sie den Akku nicht in explo-
sionsgefährdeten Umgebungen.
 ￫ Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, 
Reinigung und Wartung. Damit wird sicher-
gestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerät 
spielen.
 ￫ Laden Sie nur Li-Ionen-Akkus des 
POWER FOR ALL System Typs PBA 18V 
ab einer Kapazität von 1,5 Ah (ab 5 Akku-
zellen). Die Akkuspannung muss zur 
Akku-Ladespannung des Ladegerätes 
passen.

   
 ￫ Benutzen Sie das Ladegerät nur in 

geschlossenen Räumen und halten 
Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektrogerät 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

 ￫ Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch 
Verschmutzung besteht die Gefahr eines elek-
trischen Schlages.
 ￫ Überprüfen Sie vor jeder Benutzung 
Ladegerät, Kabel und Stecker. Benutzen 
Sie das Ladegerät nicht, sofern Sie Schä-
den feststellen.
 ￫ ÖԘnen Sie das Ladegerät nicht selbst 
und lassen Sie es nur von qualiÀziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Beschädigte Lade-
geräte, Kabel und Stecker erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.
 ￫ Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf 
leicht brennbarem Untergrund (z. B. 
Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer 
Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwärmung des Ladegerätes besteht 
Brandgefahr.
 ￫ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung 
erforderlich ist, lassen Sie dies von 
GARDENA oder einer autorisierten 
Kundendienststelle für GARDENA-Elek-
trowerkzeuge ausführen, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermeiden.
 ￫ Bei Beschädigung und unsachgemäßem 
Gebrauch des Akkus können Dämpfe 
austreten. Der Akku kann brennen oder 
explodieren. Führen Sie Frischluft zu und 
suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. 
Die Dämpfe können die Atemwege reizen.
 ￫ Bei defektem Akku kann Flüssigkeit aus-
treten und angrenzende Gegenstände 
benetzen. Überprüfen Sie betroԘene Teile. 
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie 
gegebenenfalls aus.

 ￫ Bei falscher Anwendung oder beschä-
digtem Akku kann brennbare Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie 
den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzliche 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akku-
Áüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen führen.
 ￫ Verwenden Sie den Akku nur in Pro-
dukten der POWER FOR ALL  System 
Partner. POWER FOR ALL gekennzeichne-
te 18V-Akkus sind vollständig kompatibel mit 
folgenden Produkten: alle 18V-Produkte der 
POWER FOR ALL System Partner.
 ￫ Beachten Sie die Akkuempfehlungen in 
der Betriebsanleitung Ihrer Pumpe. Nur 
so können der Akku und die Pumpe gefahrlos 
betrieben werden und die Akkus werden vor 
gefährlicher Überlastung geschützt.
 ￫ Laden Sie die Akkus nur mit Ladege-
räten auf, die vom Hersteller oder von 
Partnern des POWER FOR ALL Systems 
empfohlen werden. Durch ein Ladege-
rät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird (Akku-
Typ: PBA 18V… / Kompatible Ladegeräte: 
AL 18…).
 ￫ Bewahren Sie Akkus außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.
 ￫ ÖԘnen Sie den Akku nicht. Es besteht die 
Gefahr eines Kurzschlusses.
 ￫ Schließen Sie den Akku nicht kurz. Hal-
ten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte verursachen könn-
ten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kon-
takten kann Verbrennungen oder Feuer zur 
Folge haben.
 ￫ Die Kontakte des Akkus können nach 
dem Gebrauch heiß sein. Achten Sie auf 
die heißen Kontakte, wenn Sie den Akku ent-
fernen.
 ￫ Durch spitze Gegenstände, wie z. B. 
Nägel oder Schraubenzieher, oder durch 
äußere Krafteinwirkung kann der Akku 
beschädigt werden. Es kann zu einem inter-
nen Kurzschluss kommen und der Akku bren-
nen, rauchen, explodieren oder überhitzen.
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1.3.4 Zusätzliche persönliche Sicherheits-
hinweise

GEFAHR!

Erstickungsgefahr durch Kleintei-
le!
Kleinere Teile können leicht verschluckt 
werden.

 ￫ Halten Sie Kleinkinder während der 
Montage fern.

 ￫ Tauchen Sie die Pumpe mit dem Kabel in das 
Wasser ein. Ziehen Sie die Pumpe ebenso 
hoch. Alternativ kann die Pumpe über das 
Teleskoprohr eingetaucht / hochgezogen 
werden.
 ￫ Beachten Sie den Mindestwasserstand 
gemäß den technischen Daten.
 ￫ Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn 
Sie müde sind oder unter dem EinÁuss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit während 
des Betriebs kann zu schweren Verletzungen 
führen.
 ￫ ÖԘnen Sie die Pumpe nicht weiter als in den 
Auslieferungszustand (einzige Ausnahme: der 
Standfuß).

Wenn verschmutztes Wasser gefördert wurde, lässt 
sich der Standfuß nur mit großer Kraft lösen und das 
Entlüftungsventil kann festsitzen.

 ￫ Lösen Sie das Entlüftungsventil ggf. mit Press-
luft oder einem Draht.
 ￫ Art. 14604: Lassen Sie die Pumpe nicht län-
ger als 10 Minuten gegen die geschlossene 
Druckseite (z. B. geschlossenes Regulierventil) 
laufen.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 Pumpe
Die GARDENA Regenfasspumpe ist zur Entnahme 
von Wasser aus Áachen Behältern (z. B. Plansch-
becken) und tiefen Behältern (z. B. Regenfass) 
geeignet. Im normalen Betrieb wird eine Restwas-
serhöhe von ca. 20 mm erreicht.

Die Pumpe kann zur Bewässerung mit einer Brau-
se oder einem kleinen Regner verwendet werden. 
Die Bewässerungsdauer kann durch einen Timer 
geregelt werden. Der Bewässerungsintervall kann 
durch eine Zeitschaltautomatik gesteuert werden.

Die GARDENA Regenfasspumpe ComfortAutoma-
tic 14605 erkennt eine manuelle Wasserentnahme 
und schaltet die Pumpe automatisch ein und aus.

2.2 Akkubox
Abhängig von Umgebungsbedingungen (z. B. 
direkte Sonneneinstrahlung), wird bei zu hohen 
Temperaturen der Überhitzungsschutz aktiviert.

 ￫ Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
Die Wartung von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

 ￫ Schützen Sie den Akku vor 
Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Schmutz, Wasser und Feuchtig-
keit. Es besteht Explosions- und 
Kurzschlussgefahr.

 ￫ Betreiben und lagern Sie den Akku nur 
bei einer Umgebungstemperatur zwi-
schen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie 
den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto 
liegen. Bei Temperaturen <0 °C kann es 
gerätespeziÀsch zu Leistungseinschränkungen 
kommen.
 ￫ Laden Sie den Akku nur bei Umgebungs-
temperaturen zwischen 0 °C und +45 °C. 
Laden außerhalb des Temperaturbereiches 
kann den Akku beschädigen oder die Brand-
gefahr erhöhen.
 ￫ Lassen Sie den Akku nach dem 
Gebrauch mindestens 30 Minuten lang 
abkühlen, bevor Sie ihn laden oder 
lagern.

1.3.3 Zusätzliche elektrische Sicherheits-
hinweise

GEFAHR!

Funktionsstörung von Implanta-
ten durch elektromagnetische 
Strahlung!
Die Pumpe erzeugt beim Betrieb ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld 
kann sich auf die Funktionsweise aktiver 
oder passiver medizinischer Implantate 
auswirken und zu schweren oder töd-
lichen Verletzungen führen (z. B. beim 
Herzschrittmacher).

 ￫ Konsultieren Sie vor dem Gebrauch 
dieser Pumpe Ihren Arzt und den 
Hersteller Ihres Implantats.

 ￫ Prüfen Sie regelmäßig die Anschlussleitung.
 ￫ Unterziehen Sie die Pumpe vor der Benutzung 
stets einer Sichtprüfung.
 ￫ Eine beschädigte Pumpe (z. B. beschädigtes 
Kabel) darf nicht benutzt werden. Lassen Sie 
die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom 
GARDENA Service überprüfen.
 ￫ Schützen Sie die Akkukontakte vor Feuchtig-
keit.
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Einstellung auf Akkubox Funktion

A - Automatikbetrieb  
(Artikel 14605)

Pumpe startet automatisch 
bei Wasserentnahme und 
stoppt automatisch, wenn 
kein Wasser mehr entnom-
men wird.

M - Manueller Betrieb  
(Artikel 14604)

Die Pumpe startet.

OFF Pumpe stoppt und wird aus-
geschalten.

2.3 Akku und Ladegerät [Abb. O2]
Bei den GARDENA Akku-Pumpen Art. 14604-
20 und 14605-20 sind je ein Akku � und ein 
Ladegerät � im Lieferumfang enthalten.

Der Ladezustand des Akkus � wird automatisch 
erkannt und abhängig von Akkutemperatur und 
-spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom 
geladen. Dadurch wird der Akku � geschont und 
bleibt bei Aufbewahrung im Ladegerät � immer 
vollständig aufgeladen.

2.3.1 Akku-Ladeanzeige � am Ladegerät � 
[Abb. O3]

Blinklicht Akku-

Ladeanzeige �

Der Ladevorgang wird durch Blinken 
der Akku-Ladezustandsanzeige � 
signalisiert.
Hinweis: Der Ladevorgang ist nur 
möglich, wenn die Temperatur des 
Akkus im zulässigen Ladetemperatur-
bereich ist, ( Kapitel  ).

Dauerlicht Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzei-
ge � signalisiert, dass der Akku voll-
ständig aufgeladen ist oder dass die 
Temperatur des Akkus außerhalb des 
zulässigen Ladetemperaturbereiches 
ist und deshalb nicht geladen werden 
kann. Sobald der zulässige Tempera-
turbereich erreicht ist, wird der Akku 
geladen.
Ohne eingesteckten Akku signalisiert 
das Dauerlicht der Akku-Ladean-
zeige �, dass der Netzstecker in die 
Steckdose eingesteckt ist und das 
Ladegerät betriebsbereit ist.

2.4 Teleskoprohr [Abb. A1/A2]
Das Teleskoprohr � ist zwischen 57 – 77 cm 
einstellbar und kann mit dem GARDENA Verlänge-
rungsrohr � Art. 1420 mehrfach um jeweils 21 cm 
verlängert werden. Das Ellenbogenrohr � dient 
als Verbindungsstück zwischen dem Teleskop-
rohr � und dem Anti-Siphon-Ventil �, an dem 
ein Schlauch angeschlossen werden kann. Das 
Anti-Siphon-Ventil � verhindert das Leerlaufen 
des Behälters.

Wird der Akku zu heiß schaltet sich die Akkubox 
ab.

 ￫ Lassen Sie den Akku abkühlen, um die Pumpe 
wieder in Betrieb zu nehmen. ( Kapitel 7)

2.2.1 Befestigungsmöglichkeiten [Abb. O2]
An der Akkubox beÀnden sich die Bedienelemente 
der Pumpe. Die Akkubox wird über ein Kabel mit 
der Pumpe verbunden und außerhalb des Wasser-
behälters aufgestellt oder befestigt.

Die Akkubox kann auf 2 Arten befestigt werden:

• Befestigungshaken für Behälter
• Wandhalterung

2.2.2 Bedienfeld � [Abb. O1] 

Bedienfeld und Anzeigen [Abb. O4]

Bewässerungs-
taste �

Zeitschaltbetrieb: Wasserentnahme 
manuell starten oder stoppen.
Timerbetrieb (Pumpe läuft): Wasserent-
nahme stoppen.
Timerbetrieb (Pumpe läuft nicht): Was-
serentnahme starten und stoppen.
3 Sekunden gedrückt halten: Akku-
Ladezustand wird angezeigt, ohne die 
Pumpe zu starten.

LED � Fehleranzeige

LED �, �, � Akku-Ladezustands-Anzeige

Drehknopf � Leistung stufenlos einstellen

Drehknopf � Pumpe ein- ausschalten (OFF)
Timer- und Zeitschaltbetrieb einstellen

Taste � [+1h] Zeitschaltbetrieb: Startverzögerung 
einstellen

Akku-Ladezustands-Anzeige 
Der Akku-Ladezustand wird nach dem Starten der 
Pumpe für einige Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustands-
Anzeige

Akku-Ladezustand

�, � und � leuchten 
grün

67 – 100 % 

� und � leuchten grün 34 – 66 % 

� leuchtet grün 11 – 33 % 

� blinkt grün   0 – 10 % 

Funktionsmodi �

Einstellung auf Akkubox Funktion

Timer Die Pumpe läuft und stoppt 
automatisch nach Ablauf von 
5, 10 oder 15 min.

6 h / 12 h / 18 h / 24 h 
 Zeitschaltbetrieb für auto-
matische Bewässerung. Die 
Pumpe läuft in einem fest-
gelegten Zeitintervall für eine 
bestimmte Dauer.
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4. BEDIENUNG

4.1 Akku laden [Abb. O1 / O2 / O3]
Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die 
volle Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden 
Sie den Akku vor der ersten Verwendung vollstän-
dig auf.

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch Strom-
schlag!
Falsche Netzspannung kann Fehlfunktion 
auslösen.

 ￫ Beachten Sie die Netzspannung.
 ￫ Stellen Sie sicher, dass die Spannung 
der Stromquelle mit den Angaben auf 
dem Typenschild übereinstimmt.

1. ÖԘnen Sie den Deckel � der Akkubox �.
2. Drücken Sie die Entriegelungs-Taste 
 auf der 

Rückseite des Akkus und entnehmen Sie den 
Akku � aus dem Akku-Schacht.

3. Schließen Sie das Ladegerät � an eine Netz-
steckdose an.

4. Stellen Sie sicher, dass die OberÁäche und die 
Kontakte des Akkus � und des Ladegeräts stets 
sauber und trocken sind, bevor Sie das Ladege-
rät � anschließen.

5. Schieben Sie das Ladegerät � auf den Akku �.

Die Akku-Ladeanzeige � am Ladegerät � 
blinkt grün.

 » Der Akku wird geladen.

Die Akku-Ladeanzeige � am Ladegerät � 
leuchtet permanent grün.

 » Der Akku ist vollständig geladen ( Kapi-
tel 2.3.1).

6. Prüfen Sie in regelmäßigen Abständen den Lade-
zustand beim Laden.

7. Trennen Sie den Akku � vom Ladegerät �, wenn 
der Akku � vollständig geladen ist.

8. Trennen Sie das Ladegerät von der Netzsteck-
dose.

9. ÖԘnen Sie den Deckel � der Akkubox � und 
setzen Sie den geladenen Akku � in den Akku-
Schacht ein.

10. Schließen Sie den Deckel � der Akkubox � und 
stellen Sie sicher, dass der Deckel der Akkubox 

vollständig geschlossen ist.

ACHTUNG! 

Zerstörung der Akkubox und des Akkus! 
Die Akkubox und der Akku werden zerstört, wenn 
diese in Wasser getaucht werden.

 ￫ Tauchen Sie die Akkubox und den Akku nicht 
in Wasser.

3. MONTAGE

3.1 Pumpe für Betrieb in Áachen Behältern 
montieren [Abb. A1/O6]

1. Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung 	 im 
Anschlussgewinde � des Teleskoprohrs � sitzt 
und schrauben Sie das Teleskoprohr  auf den 
Pumpenanschluss �.

2. Schließen Sie einen Schlauch mit

 – einem GARDENA Schlauchverbinder 
(Art. 18215) an das Anti-Siphon-Ventil � 

oder

 – einem GARDENA Hahnverbinder (Art. 18222) 
und einem Schlauchverbinder (Art. 18215) direkt 
an die Pumpe an.

3. Stellen Sie die Akkubox � mit dem geladenen 
Akku � an einer von Wasser geschützten Stelle 
auf oder befestigen Sie diese mit dem Befesti-
gungshaken oder der Wandhalterung [Abb. O5].

4. Stecken Sie den Kabelstecker der Pumpe in die 
Akkubox � und schrauben Sie diesen fest.

3.2 Pumpe für Betrieb im Regenfass montie-
ren [Abb. A2/O7]

1. Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung 	 im 
Anschlussgewinde � des Teleskoprohrs � sitzt 
und schrauben Sie das Teleskoprohr auf den 
Pumpenanschluss � [Abb. A2].

2. Lösen Sie die Klemmhülse � des Teleskop-
rohrs � und stellen Sie das Teleskoprohr auf die 
gewünschte Höhe ein.

3. Drehen Sie die Klemmhülse � wieder fest.
4. Montieren Sie bei Bedarf das GARDENA Verlänge-

rungsrohr � Art. 1420 an das Teleskoprohr �.
5. Schrauben Sie das Anti-Siphon-Ventil � an das 

Ellenbogenrohr �.
6. Schließen Sie einen Schlauch mit dem GARDENA 

Schlauchverbinder (Art. 18215) an das Anti-
Siphon-Ventil � an [Abb. A2].

7. Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung 	 im 
Anschlussgewinde � des Teleskoprohrs � sitzt 
und schrauben Sie das Ellenbogenrohr � in das 
Anschlussgewinde. 

3.3 Befestigungsmöglichkeiten für die Akku-
box [Abb. O5]

Montage des Befestigungshakens
1. Stecken Sie den Befestigungshaken an die Akku-

box, bis diese hörbar einrastet.
2. Hängen Sie die Akkubox außen an den Behälter.

Montage der Wandhalterung
1. Montieren Sie die Wandhalterung an eine Wand. 

Beachten Sie dabei den vertikalen Lochabstand 
von 45 mm für die Verschraubung.

2. Schieben Sie die Akkubox auf die Wandhalterung, 
bis diese hörbar einrastet.
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 ￫ Stellen Sie den Drehknopf � auf die Einstellung A 
[Abb. O4].

Hinweis: Gegebenenfalls startet die Pumpe bei 
Anschluss sofort, trotz geschlossenem Ventil. Im 
Leitungssystem wird dann zuerst genügend Druck 
aufgebaut und die Pumpe stoppt automatisch wie-
der. Dabei kann es bei niedriger Leistungseinstel-
lung zu einer kurzen, hörbaren Leistungserhöhung 
der Pumpe kommen. Bei sehr geringer Wasser-
abnahme (z.B. Micro-Drip-System) kann es zu 
einem zyklischen Ein- und Ausschalten der Pumpe 
kommen, was keinen EinÁuss auf die Lebensdauer 
der Pumpe hat.

Pumpe starten
1. ÖԘnen Sie das Ventil oder den Verbraucher.

 » Die Pumpe startet automatisch und der Akku-
Ladezustand wird angezeigt. Wasser wird 
gefördert.

2. Stellen Sie die Leistung mit dem Drehknopf � ein.

Pumpe stoppen
 ￫ Schließen Sie das Ventil oder den Verbraucher.

 » Die Pumpe stoppt.

4.3.3 Timerbetrieb

Pumpe starten
 ￫ Drehen Sie den Drehknopf � auf die Einstellung 

TIMER und wählen Sie zwischen 5, 10 und 15 min 
Laufzeit.

 » Nach 5 Sekunden startet die Pumpe. Drei grüne 
LEDs  �, � und � blinken dreimal zur Bestäti-
gung. Wasser wird gefördert

Pumpvorgang unterbrechen
Bei Bedarf kann die gewählte Laufzeit der Pumpe 
unterbrochen werden.

 ￫ Drücken Sie kurz die Bewässerungstaste �.

 » Der Pumpvorgang stoppt.

Pumpvorgang neu starten: 

 ￫ Drücken Sie erneut die Bewässerungstaste �.

 » Der Pumpvorgang wird gestartet und die 
Pumpe läuft erneut für die gewählte Laufzeit.

Pumpe stoppen
Die Pumpe stoppt automatisch nach Ablauf 
der gewählten Laufzeit, oder durch drücken der 
Bewässerungstast �.

 ￫ Drehen Sie den Drehknopf � auf die Einstellung 
OFF.

 » Die Pumpe stoppt.

4.3.4 Zeitschaltbetrieb
Der Zeitschaltbetrieb der Pumpe steuert eine 
automatische Bewässerung. Die Pumpe startet 
in einem bestimmten Intervall für eine festgelegte 
Laufzeit.

4.2 Pumpe vorbereiten
	5 Akku geladen

1. Stellen Sie die Pumpe in einen Áachen Behälter ( 
Kapitel 3.1).

oder

1. Stellen Sie die Länge des Teleskoprohrs � gege-
benenfalls so ein, dass die Pumpe ca. 10 cm über 
dem Behälterboden des Regenfasses hängt, um 
Schmutz von der Pumpe fernzuhalten ( Kapi-
tel 3.2).

2. Stellen Sie die Akkubox � mit dem geladenen 
Akku � außerhalb des Behälters auf oder befes-
tigen Sie diese mit dem Befestigungshaken oder 
der Wandhalterung [Abb. O5/O7].

3. Stecken Sie den Kabelstecker der Pumpe in den 
Stromanschluss der Akkubox � und schrauben 
Sie ihn fest [Abb. O5].

4. Befestigen Sie bei Bedarf das Kabel in dem Kabel-
clip an der Pumpe oder des Befestigungshakens.

5. Hängen Sie die Pumpe mit dem Kabel oder mit 
dem Teleskoprohr � in den Behälter.

4.3 Wasser pumpen
 ￫ Stellen Sie sicher, dass die Pumpe nicht gegen ein 

geschlossenes Ventil läuft (Ausnahme Automatik-
betrieb  Kapitel 4.3.2).

 ￫ Wählen Sie mit dem Drehknopf � zwischen ver-
schiedenen Modi und achten Sie darauf, dass der 
Drehknopf t exakt auf der gewünschten Position 
steht.

4.3.1 Manueller Betrieb (Art. 14604)
GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch Austritt der 
innenliegenden Stahlkugel! 

 ￫ Stellen Sie sicher, dass die Kappe des 
Anti-Siphon-Ventils fest montiert ist 
[Abb. M4].
 ￫ Ziehen Sie die Kappe nicht während 
des laufenden Betriebs ab. 

Pumpe starten
1. Stellen Sie den Drehknopf � auf die Einstellung M 

[Abb. O4].
 » Die Pumpe startet und der Akku-Ladezustand 

wird angezeigt. Wasser wird gefördert.

2. Stellen Sie die Leistung mit dem Drehknopf � ein.

Pumpe stoppen
 ￫ Drehen Sie den Drehknopf � auf die Einstellung 

OFF.

 » Die Pumpe stoppt.

4.3.2 Automatikbetrieb (Art. 14605)
	5 Am Schlauch der Pumpe ist ein regelbares Ventil, 

z. B. eine Brause oder ein Kugelventil angebracht.
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3. Entfernen Sie den Schlauch vom Anti-Siphon-Ven-
til � oder der Pumpe.

4. Nehmen Sie die Pumpe aus dem Behälter.
5. Demontieren Sie das Ellenbogenrohr � und das 

Teleskoprohr �.

 » Die Pumpe und das Zubehör können nun gerei-
nigt werden. 

5.2 Akkubox demontieren [Abb. M1]
Befestigungshaken demontieren
1. Nehmen Sie die Akkubox mit dem Befestigungs-

haken vom Behälter.
2. Ziehen Sie den Hebel des Befestigungshakens, bis 

sich die Rastnase aus der Akkubox löst.
3. Ziehen Sie den Befestigungshaken von der Akku-

box ab.

Wandhalterung demontieren
1. Drücken Sie den Hebel der Wandhalterung, bis 

sich die Rastnase aus der Akkubox löst.
2. Ziehen Sie die Akkubox nach oben von der Wand-

halterung ab.

5.3 Pumpe reinigen

GEFAHR!

Verletzungsgefahr und Risiko einer 
Beschädigung der Pumpe!
Absplitternde Teile von der Pumpe oder aus 
der Umgebung können Ihre Augen verletzen 
und/oder die Pumpe schädigen.

 ￫ Reinigen Sie die Pumpe nicht mit 
einem starken Wasserstrahl (insbeson-
dere nicht mit einem Hochdruckwas-
serstrahl).

Aggressive Chemikalien können wichtige 
KunststoԘteile zerstören.

 ￫ Reinigen Sie die Pumpe nicht mit Che-
mikalien, auch nicht mit Benzin oder 
Lösungsmitteln.

	5 Die Pumpe und die Akkubox � sind voneinander 
getrennt.

 ￫ Reinigen Sie die Pumpe mit einem feuchten Tuch.

5.3.1 Rückschlagventil reinigen (nur 14605) 
[Abb. M3]

Um einen dauerhaften, problemlosen Betrieb zu 
gewährleisten, muss das Rückschlagventil in regel-
mäßigen Abständen gereinigt werden.

1. Drehen Sie den Kopf des Rückschlagventils ent-
gegen den Uhrzeigersinn und entnehmen Sie das 
Rückschlagventil aus dem Pumpenanschluss.

2. Reinigen Sie das Rückschlagventil unter Áießen-
dem Wasser oder mit einem feuchten Tuch.

3. Setzen Sie das Rückschlagventil in den Pumpen-
anschluss ein und drehen Sie es im Uhrzeigersinn, 
bis es einrastet. Achten Sie darauf, dass der Pfeil 
auf die vorhandene Markierung zeigt.

Pumpe starten
1. Stellen Sie mit dem Drehknopf � das gewünschte 

Bewässerungsintervall und die Laufzeit ein 
.

 » Nach 5 Sekunden startet die Pumpe. Wasser 
wird gefördert.

2. Stellen Sie bei Bedarf die Startverzögerung ein: 
Drücken Sie innerhalb der ersten 5 Sekunden die 
Taste � [1h+], um die Startzeit um je eine Stunde 
(bis max. 23 Stunden) zu verzögern. 

 » Die Pumpe startet nach Ablauf der eingege-
benen Verzögerung mit dem ersten Bewässe-
rungsintervall.

3. Stellen Sie die Leistung mit dem Drehknopf � ein.

Nach Ablauf der gewählten Laufzeit stoppt die 
Pumpe automatisch und startet im nächsten 
Bewässerungsintervall erneut.

Pumpvorgang unterbrechen und manuell 
starten / stoppen
Bei Bedarf kann die gewählte Laufzeit in einem 
Bewässerungsintervall unterbrochen werden.

 ￫ Drücken Sie kurz die Bewässerungstaste �.

 » Der Pumpvorgang wird abgebrochen bis zum 
Start des nächsten Bewässerungsintervalls.

Pumpvorgang manuel starten:

 ￫ Drücken Sie erneut die Bewässerungstaste �.

 » Der Pumpvorgang wird gestartet und die 
Pumpe läuft erneut für die gewählte Laufzeit. 
Zum Stoppen die Bewässerungstaste � drü-
cken.

Pumpe stoppen
 ￫ Drehen Sie den Drehknopf � auf die Einstellung 

OFF.

 » Die Pumpe stoppt.

5. WARTUNG

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch unbeab-
sichtigten Start der Pumpe! 
Wenn der Filterdeckel zur Wartungszwecken 
demontiert ist und das Laufrad frei liegt, 
kann es zu Verletzungen durch einen unbe-
absichtigten Start der Pumpe kommen. 

 ￫ Entnehmen Sie den Akku und trennen 
Sie den Kabelstecker der Pumpe von 
der Akkubox.

5.1 Pumpe demontieren
1. Entnehmen Sie den Akku � bei Wartungs-

arbeiten, der Reinigung und beim Anbringen von 
Zubehör.

2. Lösen Sie den Kabelstecker der Pumpe von der 
Akkubox �.
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7. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch unbeab-
sichtigten Start der Pumpe! 
Wenn der Filterdeckel zur Wartungszwecken 
demontiert ist und das Laufrad frei liegt, 
kann es zu Verletzungen durch einen unbe-
absichtigten Start der Pumpe kommen. 

 ￫ Trennen Sie den Kabelstecker der 
Pumpe von der Akkubox.

7.1 Fehler-Tabelle

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Pumpe läuft, 
aber fördert kein 
Wasser.

Luft kann nicht 
entweichen, weil 
die Druckleitung 
geschlossen ist.

 ￫ Öffnen Sie die 
Druckleitung (z. B. 
Ausbringgeräte).

Luftpolster im 
Saugfuß

 ￫ Warten Sie 
ca. 60 Sekunden, 
bis sich die Pumpe 
selbst entlüftet 
hat; ggf. mehrmals 
aus- / einschalten. 
Wenn dies nicht 
hilft, starten Sie die 
Pumpe im Wasser 
einmal kurz ohne 
Teleskoprohr.

Standfuß und Filter 
ist verstopft.

 ￫ Reinigen Sie Stand-
fuß und Filter.

Wasserspiegel bei 
Inbetriebnahme unter 
Mindestwasserstand

 ￫ Tauchen Sie die 
Pumpe tiefer ein.

Pumpe läuft, 
aber die Förder-
leistung geht 
plötzlich zurück.

Standfuß und Filter 
ist verstopft.

 ￫ Reinigen Sie Stand-
fuß und Filter.

Pumpe startet 
nicht oder 
stoppt.

LED � blinkt 
grün 
[Abb. O4].

Akku ist leer.  ￫ Laden Sie den Akku.

5.3.2 Filter reinigen [Abb. M2 / M5]:
Um einen dauerhaften, problemlosen Betrieb zu 
gewährleisten, den Filter mit dem Standfuß in 
regelmäßigen Abständen reinigen.

1. Drehen Sie den Standfuß �, bis die Markie-
rung � auf das Entriegelungssymbol  � zeigt, 
und ziehen Sie den Standfuß ab.

2. Spülen Sie den Filter im Standfuß � unter Áießen-
dem Wasser aus.

3. Setzen Sie den Standfuß � so auf die Pumpe, 
dass sich die Markierung � und das Entriege-
lungssymbol  � gegenüberliegen und drehen 
Sie den Standfuß bis die Markierung auf das Ver-
riegelungssymbol  � zeigt.

 » Die Pumpe ist wieder einsatzbereit.

5.3.3 Anti-Siphon-Ventil reinigen 
1. Entfernen Sie die Kappe und entnehmen Sie die 

Metallkugel aus dem Ventil.
2. Spülen Sie alle Teile mit Wasser und stellen Sie 

sicher, dass alle ÖԘnungen des Ventils frei sind. 
3. Setzen Sie die Kugel wieder in das Ventil ein, 

setzen Sie die Kappe auf und drücken Sie sie bis 
zum Anschlag fest.

 » Das Anti-Siphon-Ventil ist wieder einsatzbereit. 

5.3.4 Akku und Ladegerät reinigen [Abb. O2]
 ￫ Verwenden Sie kein Áießendes Wasser.
 ￫ Stellen Sie sicher, dass die OberÁäche und die 

Kontakte des Akkus � und des Ladegeräts stets 
sauber und trocken sind, bevor Sie das Ladegerät 
� anschließen.

Ladegerät
 ￫ Reinigen Sie die Kontakte und die KunststoԘteile 

mit einem weichen, trockenen Tuch.

Akku
 ￫ Reinigen Sie die Lüftungsschlitze und die 

Anschlüsse des Akkus � mit einem weichen, 
sauberen und trockenen Pinsel.

6. LAGERUNG
Außerbetriebnahme [Abb. O1/ O2]:
1. Entnehmen Sie den Akku �.
2. Laden Sie den Akku.
3. Drehen Sie die Pumpe um, um sie komplett zu 

entleeren.
4. Reinigen Sie folgende Teile ( Kapitel 5.3): 

 – Pumpe
 – Teleskoprohr � und Anti-Siphon-Ventil �
 – Akkubox � und Akku-Schacht
 – Akku � und Ladegerät � 

5. Bewahren Sie die Pumpe, den Akku �, die Akku-
box � und das Ladegerät � an einem trockenen, 
geschlossenen und frostsicheren Ort auf. 

6. Pumpe für Kinder unzugänglich aufbewahren.
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Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Akku-Lade-

anzeige � 
leuchtet nicht 
[Abb. O3].

Netzstecker des 
Ladegeräts ist nicht 
(richtig) eingesteckt.

 ￫ Stecken Sie den 
Netzstecker (voll-
ständig) in die 
Steckdose.

Steckdose, Netzkabel 
oder Ladegerät ist 
defekt.

 ￫ Prüfen Sie die 
Netzspannung. 
Lassen Sie ggf. das 
Ladegerät durch 
einen autorisierten 
Vertragshändler 
oder durch den 
GARDENA Service 
prüfen.

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Störun-
gen an Ihr GARDENA Service-Center. Reparaturen 
dürfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie 
von Fachhändlern durchgeführt werden, die von 
GARDENA autorisiert sind.

8. TECHNISCHE DATEN

Pumpe Einheit Wert  
(Art. 14604)

Wert  
(Art. 14605)

Max. Fördermenge l/h 2600 2400

Max. Druck bar 2,2 2,1

Max. Förderhöhe m 22 21

Max. Eintauchtiefe m 1,8 1,8

Max. Medientempe-
ratur

°C 35 35

Min. Wasserstand bei 
Inbetriebnahme

mm 20 20

Restwasserhöhe mm 20 20

Gewicht (ohne Akku) kg 1,5 kg 1,5 kg

Akku Einheit Wert 
(PBA 18V 2,5Ah W-B)

Akku-Spannung V (DC) 18

Akku-Kapazität Ah 2,5

Anzahl der Zellen 
(Li-Ion)

5

Geeignete POWER FOR 
ALL System Akku-
Ladegeräte

AL 1810 CV / AL 1815 CV / 
AL 18V-20 / AL 1830 CV / 
AL 1880 CV / AL 18V-44

Ladegerät Einheit Wert 
(AL 1810 CV)

Wert 
(AL 18V-20)

Netzspannung V (AC) 220 – 240 220 – 240

Netzfrequenz Hz 50 – 60 50 – 60

Nennleistung W 26 50

Akku-Ladespannung V (DC) 18 18

Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000

Akku-Ladezeit (ca.)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

min.
min.
min.

124
154
244

64
79
124

Zulässige Akkutem-
peratur beim Laden

°C 0-45 0-45

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Pumpe startet 
nicht oder 
stoppt.
Fehler-

LED � leuchtet 
rot [Abb. O4].

Akkutemperatur ist 
außerhalb des zuläs-
sigen Bereichs.

 ￫ Warten Sie, bis 
die Akkutem-
peratur wieder 
zwischen 0 °C und 
+45 °C liegt.

Trockenlauf-Siche-
rung hat angespro-
chen.

 ￫ Tauchen Sie die 
Pumpe tiefer ein.

Übertemperatur des 
Bedienfelds.

 ￫ Lassen Sie das 
Bedienfeld abkühlen 
(z. B. indem Sie die 
Akkubox aus der 
Sonne stellen).

Wasser ist in den 
Akku eingedrungen.

 ￫ Wenden Sie sich an 
den GARDENA Ser-
vice oder ersetzen 
Sie den Akku.

Zwischen den Akku-
kontakten im Akku-
Schacht beÀnden 
sich Wassertropfen 
oder Feuchtigkeit.

 ￫ Entfernen Sie die 
Wassertropfen / 
Feuchtigkeit mit 
einem trockenen 
Tuch.

Motor ist blockiert.  ￫ Wenden Sie sich 
an den GARDENA 
Service.

Pumpe startet 
nicht oder 
stoppt.

Fehler-LED � 
blinkt rot 
[Abb. O4].

Produkt ist defekt.  ￫ Wenden Sie sich 
an den GARDENA 
Service.

 ￫ Ersetzen Sie den 
Akku.

Pumpe startet 
nicht oder 
stoppt.
Pumpe startet 
nicht im Zeit-
schalt-/Timer-
betrieb.

Fehler-LED � 
leuchtet nicht 
[Abb. O4].

Akku ist defekt.  ￫ Ersetzen Sie den 
Akku.

Drehknopf � 
steht nicht mittig 
auf gewünschter 
Position.

 ￫ Stellen sie den 
Drehknopf � 
erneut ein.

Produkt ist defekt.  ￫ Wenden Sie sich 
an den GARDENA 
Service.

Ladevorgang ist 
nicht möglich.
Akku-Ladean-

zeige �  
leuchtet dauer-
haft [Abb. O3].

Ladegerät ist nicht 
(richtig) aufgesetzt.

 ￫ Schieben Sie das 
Ladegerät korrekt 
auf den Akku.

Akkukontakte sind 
verschmutzt.

 ￫ Reinigen Sie die 
Akkukontakte (z. B. 
durch mehrfaches 
Ein- und Ausstecken 
des Akkus. Ggf. den 
Akku ersetzen).

Akkutemperatur 
ist außerhalb des 
zulässigen Ladetem-
peraturbereichs.

 ￫ Warten Sie, bis 
die Akkutem-
peratur wieder 
zwischen 0 °C und 
+45 °C liegt.

Akku ist defekt.  ￫ Ersetzen Sie den 
Akku.
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Lebensmitteln mit einer GesamtverkaufsÁäche von 
mindestens 800 m², die mehrmals im Kalender-
jahr oder dauerhaft Elektro und Elektronikgeräte 
anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind 
verpÁichtet,
1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elek-

tronikgerätes an einen Endnutzer ein Altgerät 
des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das 
neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurück-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private 
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die 
Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung des 
Altgerätes für den Endnutzer unentgeltlich; und 

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in kei-
ner äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, im 
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; die Rück-
nahme darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder 
Elektronikgerätes geknüpft werden und ist auf drei 
Altgeräte pro Geräteart beschränkt. 

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertra-
ges für das neue Elektro oder Elektronikgerät den 
Endnutzer über die Möglichkeit zur unentgeltlichen 
Rückgabe bzw. Abholung des Altgerätes zu infor-
mieren und den Endnutzer nach seiner Absicht 
zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen 
Geräts ein Altgerät zurückgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und 
VersandÁächen für Elektro- und Elektronikgeräte 
mindestens 400 m² betragen oder die gesamten 
Lager- und VersandÁächen mindestens 800 m² 
betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf 
Elektro- und Elektronikgeräte der Kategorien

• 1 (Wärmeüberträger),
• 2 (Bildschirmgeräte) und
• 4 (Großgeräte mit mindestens einer äußeren 

Abmessung über 50 cm)

beschränkt ist. Für alle übrigen Elektro- und Elek-
tronikgeräte muss der Vertreiber geeignete Rück-
gabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum 
jeweiligen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 
für Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind, die der Endnutzer zurück-
geben will, ohne ein neues Gerät zu kaufen.

Ladegerät Einheit Wert 
(AL 1810 CV)

Wert 
(AL 18V-20)

Gewicht g 170 210

Schutzklasse  / II  / II

Geeignete POWER FOR 
ALL System Akkus

PBA 18V PBA 18V

9. ZUBEHÖR / ERSATZTEILE
GARDENA System-
Akku
PBA 18V 2,5 Ah W-B
PBA 18V 4,0 Ah W-C

Akku für zusätzliche Lauf-
zeit oder zum Austausch

 

Art.: 14921
Art.: 14922

GARDENA Akku-
Schnellladegerät 
AL 1830 CV P4A

Zum schnellen Laden des 
POWER FOR ALL System 
Akkus PBA 18V..W-..

Art. 14901

GARDENA Verlänge-
rungsrohr

Zur Verlängerung des 
Teleskoprohrs

Art. 1420

10. GARANTIE / SERVICE
Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem 
Service Ànden Sie online: www.gardena.com/
contact

11. ENTSORGUNG

11.1 Entsorgung des Produkts

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt 
kein Hausmüll ist. Recyceln Sie das Pro-
dukt über Ihr örtliches Sammelsystem für 
elektrische und elektronische Geräte.

Dies trägt zu einer ordnungsgemäßen Abfallentsor-
gung am Ende der Lebensdauer bei. Wenden Sie 
sich für Informationen an die örtlichen Behörden, die 
kommunale Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fach-
händler oder den Einzelhändler. Eine unsachgemäße 
Entsorgung kann aufgrund des möglichen Vorhanden-
seins gefährlicher StoԘe negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

11.2 Entsorgung des Akkus

Li-ion

 Der Akku enthält Lithium-Ionen-Zellen, die 
am Ende ihrer Lebensdauer getrennt vom 
normalen Hausmüll zu entsorgen sind.

1. Entladen Sie die Lithium-Ionen-Zellen vollständig.
2. Sichern Sie die Lithium-Ionen-Zellen-Kontakte 

gegen Kurzschluss, indem Sie diese abkleben.
3. Entsorgen Sie die Lithium-Ionen-Zellen fach-

gerecht über oder durch Ihre örtliche Recycling-
Sammelstelle.

11.3 Informationen zur Rücknahme von Elek-
tro-Altgeräten für private Haushalte (gilt 
nur für Deutschland)

Wie im Folgenden näher beschrieben, sind 
bestimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Rück-
nahme von Altgeräten verpÁichtet. Vertreiber mit 
einer VerkaufsÁäche für Elektro- und Elektronikge-
räte von mindestens 400 m² sowie Vertreiber von 

d
e
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n en Battery rain water tank 

pump

Original operator’s manual

1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product and packaging

 Æ Read operator’s manual.

 Æ Do not immerse the battery 
box or the battery in water.

 Æ For the battery charger: 
Remove the plug from the 
mains immediately if the cable 
is damaged or cut.

1.2 General safety instructions 
1.2.1 Safety instructions for rain water tank 

pumps

DANGER!

Risk of injury due to toxic 
vapours!

 ￫ Do not use the pump for handling 
corrosive, highly Áammable or 
explosive substances (e.g. petrol, 
petroleum, nitro thinners), oils or 
heating oil.

1) Safe operating practices

The water temperature must not exceed 35°C.

 ￫ Do not use the pump when people are in the 

water.
Contamination of the water could result from leaking 
lubricants.

2) Safety switch

Dry-running safe: If no water is being pumped, the 
pump switches oԘ automatically.
To ensure dry-running safety, the pump brieÁy and 
audibly increases the power at regular intervals.

Anti-jamming function: If the motor is blocked 
(overload), the pump switches oԘ automatically.

 ￫ Contact GARDENA Service.
Automatic venting: This pump is equipped with 
a bleed valve, which removes any air cushion in the 
pump. Depending on the function, a small amount of 
water may escape below the cable Àxing.

1.3  Additional safety instructions

1.3.1 Intended use
This pump may be used by children aged 8 and 
above, as well as by persons with physical, sensory 
or mental disabilities or a lack of experience and 
knowledge, provided that they are supervised or have 
received instruction regarding the safe use of the 
pump and understood the resulting dangers. Children 
must not be allowed to play with the pump. Children 
under 8 years of age must not carry out cleaning or 
user maintenance. Children aged 8 and older should 
only do so under supervision.

We recommend that the pump only be used by per-
sons aged 16 and over.

The GARDENA Rain Water Tank Pump is designed 
for removing water from containers such as paddling 
pools and water butts (e.g. GARDENA AquaReserve) 
and for watering with a spray nozzle or small sprinkler.

The battery box and battery must not be 
immersed in water.

The pump is not suitable for continuous operation.

1) Transport Áuids
Salt water or dirty water, corrosive, highly Áammable 
or explosive liquids and foodstuԘs could cause injury 
or damage the pump.

 ￫ Only use the GARDENA Rain Water Tank 

Pump to pump water.

1.3.2 Safety instructions for batteries and 
battery chargers

DANGER!

Risk of injury due to electric 
shock!

 ￫ Ensure that the battery charger is 
supplied with power via a residual 
current device (RCD) with a rated 
trip current of no more than 30 mA.

These safety instructions apply only to lithi-
um-ion batteries of the POWER FOR ALL system 
PBA 18V.

 ￫ Read all safety warnings and instruc-
tions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, Àre 
and/or serious injury.

 ￫ Store these instructions in a safe place. 

Only use the charger if you can fully evalu-

ate all functions and carry them out without 

restrictions, or if you have received corre-

sponding instructions.

 ￫ Do not use the battery in potentially 

explosive environments.

 ￫ Supervise children during use, cleaning 

and maintenance. This will ensure that chil-

dren do not play with the charger.

1. SAFETY INSTRUCTIONS  . . . . . . . . . . . . . . 14

2. PRODUCT DESCRIPTION . . . . . . . . . . . . . . 16

3. INSTALLATION . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

4. OPERATION . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

5. MAINTENANCE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

6. STORAGE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

7. TROUBLESHOOTING . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

8. TECHNICAL DATA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

9. ACCESSORIES/SPARE PARTS . . . . . . . . . . 22

10. GUARANTEE/SERVICE . . . . . . . . . . . . . . . . 22
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 ￫ Charge only lithium-ion batteries of the 

POWER FOR ALL system type PBA 18 V 
with a capacity of 1.5 Ah or more (5 bat-

tery cells or more). The battery voltage 

must match the battery charging voltage 

of the charger.

   
 ￫ Only use the battery charger in 

closed rooms and keep it away from 
moisture. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.

 ￫ Keep the battery charger clean. Dirt poses 

a risk of electric shock.

 ￫ Always check the battery charger, cable 

and plug before use. Stop using the 

charger if you discover any damage.

 ￫ Do not open the charger yourself, and 

have it repaired only by a qualiÀed spe-

cialist using only original replacement 

parts. Damaged chargers, cables and plugs 

increase the risk of electric shock.

 ￫ Do not operate the charger on an easily 

ignited surface (e. g. paper, textiles etc.) 

or in a Áammable environment. There is a 

risk of Àre due to the charger heating up dur-
ing operation.

 ￫ If the connecting cable needs replacing, 

this must be carried out by GARDENA or 

by an authorised after sales service cen-

tre for GARDENA power tools to avoid 

safety hazards.

 ￫ Vapours may escape if the battery is 

damaged or used improperly. The battery 

can set alight or explode. Ensure the area 

is well ventilated and seek medical attention 

should you experience any adverse eԘects. 
The vapours may irritate the respiratory sys-

tem.

 ￫ If the battery is defective, liquid may 

leak out and wet adjacent objects. Check 

aԘected parts. Clean these parts or change 
them if necessary.

 ￫ If used incorrectly or if the battery is 

damaged, Áammable liquid may escape 
from the battery; Contact with this liquid 

should be avoided. If contact accidentally 

occurs, Áush with water. If the liquid comes 
into contact with your eyes, seek additional 

medical attention. Liquid ejected from the bat-

tery may cause irritation or burns.

 ￫ Only use the battery in POWER FOR ALL 

system partner products. POWER FOR 

ALL-labelled 18 V batteries are fully compati-
ble with the following products: all 18 V prod-

ucts from POWER FOR ALL system partners.

 ￫ Follow the battery recommendations in 

the operator’s manual for your pump. 

This is the only way to ensure that the battery 

and pump can be operated safely and that 

the batteries are protected against dangerous 

overloading.

 ￫ Only charge the batteries using battery 

chargers recommended by the manu-

facturer or by POWER FOR ALL system 

partners. A battery charger that is suitable 

for a certain type of battery poses a Àre haz-
ard when used with other batteries (battery 

type: PBA 18V etc. / Compatible battery 
chargers: AL 18 etc.).

 ￫ Keep batteries out of the reach of chil-

dren.

 ￫ Do not open the battery. There is a risk of 

short-circuiting.

 ￫ Do not short-circuit the battery. When 

the battery is not in use, keep it away 

from paper clips, coins, keys, nails, 

screws or other small metal objects, that 

can make a connection from one termi-

nal to another. A short circuit between the 

battery contacts may result in burns or Àre.
 ￫ The battery contacts may be hot after 

use. Be careful of the hot contacts when 

removing the battery.

 ￫ The battery can be damaged by sharp 

objects such as nails or screwdrivers, 

or by external forces. An internal short cir-

cuit may occur, causing the battery to burn, 

smoke, explode or overheat.

 ￫ Never service damaged battery packs. 

Batteries should only be serviced by the 

manufacturer or authorised after sales service 

centres.

 ￫ Protect the battery from heat, 

and also from, for example, pro-

longed exposure to sunlight, Àre, 
dirt, water and moisture. There 

is a risk of explosion and short-cir-

cuiting.

 ￫ Only operate and store the battery at 

an ambient temperature between -20 °C 

and +50 °C. Do not leave the battery in 

your car in the summer, for example. At 

temperatures < 0 °C, performance may be 

reduced depending on the device.

 ￫ Charge the battery only at an ambient 

temperature between 0 °C and +45 °C. 

Charging outside of the temperature range 

can damage the battery and increase the risk 

of Àre.
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2.1 Pump

The GARDENA Rain Water Tank Pump is suitable 
for extracting water from shallow containers (e.g. 
paddling pools) and deep containers (e.g. rains 
water tanks). In normal operation, the residual 
water level is approx. 20 mm.

The pump can be used for watering with a spray 
nozzle or a small sprinkler. The watering duration 
can be controlled by a timer. The watering interval 
can be controlled by an automatic timer switch.

The GARDENA ComfortAutomatic 14605 Rain 
Water Tank Pump detects manual water extraction 
and switches the pump on and oԘ automatically.

2.2 Battery box

Depending on ambient conditions (e.g. direct 
sunlight), the overheating protection is activated at 
excessive temperatures.

If the battery becomes too hot, the battery box 
switches oԘ.

 ￫ Allow the battery to cool down before restarting 

the pump. ( section 7)

2.2.1 Mounting options [Fig. O2]
The pump controls are located on the battery box. 
The battery box is connected to the pump via a 
cable and is positioned or mounted outside the 
water tank.

The battery box can be attached in two ways:

• Mounting hook for containers

• Wall bracket

2.2.2 Control panel � [Fig. O1] 

Control panel and displays [Fig. O4]

Watering button 
�

Scheduler mode: Start or stop water 
extraction manually.
Timer mode (pump running): Stop 
water extraction.
Timer mode (pump not running): Start 
and stop water extraction.
Press and hold for 3 seconds: The bat-
tery state of charge is displayed without 
starting the pump.

LED � Error display

LED �, �, � Battery state of charge indicator

Rotary knob � Continuously adjustable power

Rotary knob � Switch the pump on and oԘ (OFF)
Set the timer and scheduler mode

Button � [+1h] Scheduler mode: Set start delay

Battery state of charge indicator 

The battery state of charge is displayed for a few 
seconds after the pump is started.

 ￫ After use, allow the battery to cool down 

for at least 30 minutes before charging or 

storing it.

1.3.3 Additional electrical safety instructions

DANGER!

Malfunction of implants due to 
electromagnetic radiation!
The pump creates an electromagnetic 

Àeld during operation. This Àeld can 
aԘect the functionality of active or pas-

sive medical implants and cause serious 

or fatal injuries (e.g. in the case of a 
pacemaker).

 ￫ Consult your doctor and the man-
ufacturer of your implant before 
using this pump.

 ￫ Check the connection cable at regular inter-

vals.

 ￫ Always visually inspect the pump before use.

 ￫ A damaged pump (e.g. damaged cable) must 

not be used. It is essential to have the pump 

checked by GARDENA Service if it is dam-

aged.

 ￫ Protect the battery contacts from moisture.

1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!

Risk of suԘocation due to small 
parts!
Small parts can be easily swallowed.

 ￫ Keep toddlers away when you 
assemble the product.

 ￫ Immerse the pump in the water with the cable. 

Pull the pump up in the same way. Alterna-

tively, the pump can be immersed/pulled up 

using the telescopic lance.

 ￫ Observe the minimum water level speciÀed in 
the technical data.

 ￫ Do not use the product if you are tired or 

under the inÁuence of drugs, alcohol or med-

ication. A moment of inattention while operat-

ing the pump may result in serious personal 

injury.
 ￫ Do not open the pump beyond its delivery 

state (the only exception is the base).
If dirty water has been pumped, the base can only be 
removed with considerable force and the vent valve 
may stick.

 ￫ If necessary, loosen the vent valve with com-

pressed air or a wire.

 ￫ Art. 14604: Do not allow the pump to run for 

longer than 10  minutes against the closed 

pressure side (e. g. closed regulating valve).
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Tube � Art. No. 1420 by 21 cm each. The elbow 
pipe � acts as a connecting piece between the 
telescopic lance � and the anti-syphon valve �, 
to which a hose can be connected. The anti-sy-
phon valve � prevents the container from running 
empty.

3. INSTALLATION

3.1 Installing the pump for operation in Áat 
containers [Fig. A1/O6]

1. Make sure that the Áat seal � is seated in 

the connecting thread � of the telescopic 

lance � and screw the telescopic lance onto the 

pump connection �.

2. Connect a hose

 – to the anti-syphon valve � with a GARDENA 

Hose Connector (Art. 18215). 
or

 – a GARDENA Tap Connector (Art. No. 18222) 

and a hose connector (Art. 18215) directly to the 

pump.

3. Place the battery box � with the charged bat-

tery 
 in a place protected against water or 

secure it with the mounting hook or wall bracket 

[Fig. O5].
4. Plug the pump cable plug into the battery box � 

and screw it tight.

3.2 Installing the pump for operation in a rain 
water tank [Fig. A2/O7]

1. Make sure that the Áat seal � is seated in 

the connecting thread � of the telescopic 

lance � and screw the telescopic lance onto the 

pump connection � [Fig. A2].
2. Loosen the clamping sleeve � of the telescopic 

lance � and adjust the telescopic lance to the 
desired height.

3. Tighten the clamping sleeve � again.

4. If necessary, attach the GARDENA Extension 

Tube � Art. 1420 to the telescopic lance �.

5. Screw the anti-syphon valve � to the elbow 

pipe �.

6. Connect a hose to the anti-syphon valve � using 

the GARDENA Hose Connector (Art. No. 18215) 
[Fig. A2].

7. Make sure that the Áat seal � is seated in 

the connecting thread � of the telescopic 

lance � and screw the elbow pipe � into the 

connecting thread. 

Battery state of charge 
indicator

Battery state of charge

�, � and � light up 
green

67–100 % 

� and � light up green 34–66 % 

� lights up green 11–33 % 

� Áashes green   0–10 % 

Function modes �

Setting on battery box Function

Timer The pump runs and stops 
automatically after 5, 10 or 15 
minutes.

6 h / 12 h / 18 h / 24 h � Scheduler mode for automatic 
irrigation. The pump runs at a 
set time interval for a speciÀc 
duration.

A: Automatic mode 
(Art. 14605)

The pump starts automatically 
when water is extracted and 
stops automatically when no 
more water can be extracted.

M: Manual mode 
(Art. 14604)

The pump starts.

OFF The pump stops and is 
switched oԘ.

2.3 Battery and battery charger [Fig. O2]
The GARDENA Cordless Pumps Art. 14604-
20 and 14605-20 come with one battery 
 and 
one battery charger 
 each.

The state of charge of the battery 
 is automat-
ically detected and charged with the optimum 
charging current depending on the battery tem-
perature and voltage. In this way, the battery 
 is 
protected and remains permanently fully charged 
when it is stored in the charger 
.

2.3.1 Battery charge indicator 	 on the bat-
tery charger � [Fig. O3]

Battery charge 
indicator Áash-

ing light 	

The charge cycle is indicated by the 
Áashing battery charging status indi-
cator 	.
Note: The charge cycle is only possi-
ble if the temperature of the battery is 
within the permissible charging tem-
perature range, see ( section  ).

Solid light Thesolid light of the battery charge 
indicator 	 indicates that the battery 
is fully charged or that the temperature 
of the battery is not within the permis-
sible charging temperature range and 
therefore cannot be charged. As soon 
as the permissible temperature range 
is reached, the battery is charged.
If the battery is not plugged in, the 
solid light of the battery charge indi-
cator 	 signals that the mains plug is 
plugged into the wall socket and the 
charger is ready for operation.

2.4 Telescopic lance [Fig. A1/A2]
The telescopic lance � can be adjusted 
between 57 and 77 cm and can be extended 
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Destruction of the battery box and battery! 
The battery box and battery will be destroyed if 

they are immersed in water.

 ￫ Do not immerse the battery box or the battery 
in water.

4.2 Preparing the pump

	5 Battery charged

1. Place the pump in a Áat container ( section 3.1).

or

1. If necessary, adjust the length of the telescopic 
lance � so that the pump hangs approx. 10 cm 

above the bottom of the rain water tank to keep 

dirt away from the pump ( section 3.2).

2. Place the battery box � with the charged bat-

tery 
 outside the container or secure it with the 

mounting hook or wall bracket [Fig. O5/O7].
3. Insert the pump cable plug into the power con-

nection on the battery box � and screw it tight 

[Fig. O5].
4. If necessary, secure the cable in the cable clip on 

the pump or the mounting hook.

5. Hang the pump with the cable or the telescopic 

lance � in the container.

4.3 Pumping water

 ￫ Make sure that the pump does not run against a 

closed valve (except in automatic mode  sec-

tion 4.3.2).

 ￫ Use the rotary knob � to choose between diԘer-
ent modes and make sure that the rotary knob � 

is positioned precisely.

4.3.1 Manual operation (Art. 14604)
DANGER!

Risk of injury due to leakage from 
the internal steel ball! 

 ￫ Ensure that the anti-syphon valve cap 
is securely attached [Fig. M4].
 ￫ Do not remove the cap during oper-
ation. 

Starting the pump

1. Turn the rotary knob � to the M position [Fig. O4].
 » The pump starts and the battery state of charge 

is displayed. Water is pumped.

2. Set the performance with the rotary knob �.

Stopping the pump

 ￫ Turn the rotary knob � to the OFF position.
 » The pump stops.

4.3.2 Automatic mode (Art. No. 14605) 
	5 An adjustable valve such as a spray nozzle or ball 

valve is attached to the pump hose.

 ￫ Turn the rotary knob � to the A position [Fig. O4].

3.3 Mounting options for the battery box 
[Fig. O5]

Fitting the mounting hook

1. Click the mounting hook into place on the battery 

box.

2. Hang the battery box on the outside of the con-

tainer.

Fitting the wall bracket

1. Fit the wall bracket on a wall. Note that the vertical 

hole spacing is 45 mm for the screw connection.
2. Slide the battery box onto the wall bracket until it 

clicks into place.

4. OPERATION

4.1 Charging the battery [Fig. O1/O2/O3]
The battery is supplied partially charged. To ensure 
full battery performance, fully charge the battery 
before using it for the Àrst time.

DANGER!

Risk of injury due to electric shock!
Incorrect mains voltage can cause malfunc-

tions.

 ￫ Note the mains voltage.
 ￫ Ensure that the voltage of the power 
source matches the speciÀcations on 
the rating plate.

1. Open the cover � of the battery box ! �.

2. Press the release button � on the back of the 

battery and remove the battery 
 from the battery 

compartment.

3. Connect the battery charger 
 at a mains socket.

4. Always make sure that the surface and the con-

tacts of the battery 
 and the battery charger are 

clean and dry before you connect the charger 
.

5. Slide the battery charger 
 onto the battery 
.

The battery charge indicator 	 on the battery 
charger 
 Áashes green.
 » The battery is charging.

The battery charge indicator 	 on the battery 
charger 
 lights up green continuously.

 » The battery is fully charged ( section 2.3.1).

6. Examine the charge status regularly during the 

charging process.

7. Disconnect the battery 
 from the battery charger 


 when the battery 
 is fully charged.

8. Disconnect the battery charger from the mains 

socket.

9. Open the cover � of the battery box � and insert 

the charged battery 
 in the battery compart-

ment.

10. Close the cover � of the battery box � and make 

sure that it is completely closed.
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[1h+] within the Àrst 5 seconds to delay the start 
time by one hour with each press (up to a maxi-

mum of 23 hours). 

 » The pump starts at the Àrst watering interval 
after the speciÀed delay has elapsed.

3. Set the performance with the rotary knob �.

After the selected run time has elapsed, the pump 
stops automatically and starts again in the next 
watering interval.

Pausing the pumping process and starting/
stopping it manually

If required, the selected run time can be paused 
during a watering interval.

 ￫ BrieÁy press the watering button �.

 » The pumping process is paused until the start 

of the next watering interval.

To start the pumping process manually:

 ￫ Press the watering button � again.

 » The pumping process is started and the pump 

runs again for the selected run time. To stop the 

pump, press the watering button �.

Stopping the pump

 ￫ Turn the rotary knob � to the OFF position.
 » The pump stops.

5. MAINTENANCE

DANGER!

Risk of injury due to the pump start-
ing up accidentally! 
If the Àlter cover is removed for maintenance 
purposes and the impeller is exposed, injury 
may result from the pump starting up acci-

dentally. 

 ￫ Remove the battery and disconnect 
the pump cable plug from the battery 
box.

5.1 Disassembling the pump

1. Remove the battery 
 during maintenance, clean-

ing work and when attaching accessories.

2. Disconnect the pump’s cable plug from the bat-

tery box �.

3. Remove the hose from the anti-syphon valve � or 

the pump.

4. Take the pump out of the container.

5. Remove the elbow pipe � and the telescopic 

lance �.

 » The pump and accessories can now be 

cleaned. 

Note: The pump may start immediately when 
connected, despite the valve being closed. Sù-
cient pressure will then build up in the pipe system 
and the pump will stop automatically again. This 
can result in a brief, audible increase in the pump 
power at a low power setting. If water draw-oԘ is 
very low (e.g. Micro-Drip-System), the pump can 
be switched on and oԘ cyclically, which has no 
eԘect on the life span of the pump.

Starting the pump

1. Open the valve or the consumer.

 » The pump starts automatically and the battery 

state of charge is displayed. Water is pumped.

2. Set the performance with the rotary knob �.

Stopping the pump

 ￫ Close the valve or the consumer.

 » The pump stops.

4.3.3 Timer mode 

Starting the pump

 ￫ Turn the rotary knob � to the TIMER position and 
select between a 5-, 10- or 15-minute run time.

 » The pump starts after 5 seconds. Three green 

LEDs �, � and � Áash three times to con-

Àrm. Water is pumped.

Pausing the pumping process

If necessary, the selected run time of the pump 
can be paused.

 ￫ BrieÁy press the watering button �.

 » The pumping process stops.

To restart the pumping process: 

 ￫ Press the watering button � again.

 » The pumping process is started and the pump 

runs again for the selected run time.

Stopping the pump

The pump stops automatically after the selected 
run time has elapsed or when the watering button 

� is pressed.

 ￫ Turn the rotary knob � to the OFF position.
 » The pump stops.

4.3.4 Scheduler mode

The pump’s scheduler mode controls automatic 
irrigation. The pump starts at a certain interval for 
a set run time.

Starting the pump

1. Use the rotary knob � to set the desired watering 

interval and run time �.

 » The pump starts after 5 seconds. Water is 

pumped.
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n 5.3.3 Cleaning the anti-syphon valve 

1. Remove the cap and take the metal ball out of the 

valve.

2. Rinse all parts with water and make sure that all 

openings in the valve are clear. 

3. Put the ball back into the valve, put the cap on 

and press it down fully.

 » The anti-syphon valve is now ready for use 

again. 

5.3.4 Cleaning the battery and battery charg-
er [Fig. O2]

 ￫ Do not use running water.

 ￫ Always make sure that the surface and the con-

tacts of the battery 
 and the battery charger 

are clean and dry before you connect the battery 

charger 
.

Battery charger

 ￫ Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the 

plastic parts.

Battery

 ￫ Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation 

slots and the connections of the battery 
.

6. STORAGE

Decommissioning [Fig. O1/O2]:
1. Remove the battery 
.

2. Charge the battery.

3. Turn the pump upside down to empty it com-

pletely.

4. Clean the following parts ( section 5.3): 

 – Pump

 – Telescopic lance � and anti-siphon valve �
 – Battery box � and battery compartment

 – Battery 
 and battery charger 
 

5. Store the pump, battery 
, battery box � and 

battery charger 
 in a dry, closed  and frost-free 

place. 

6. Keep the pump out of the reach of children.

7. TROUBLESHOOTING

DANGER!

Risk of injury due to the pump start-
ing up accidentally! 
If the Àlter cover is removed for maintenance 
purposes and the impeller is exposed, injury 
may result from the pump starting up acci-

dentally. 

 ￫ Disconnect the pump’s cable plug 
from the battery box.

5.2 Removing the battery box [Fig. M1]
Removing the mounting hook

1. Remove the battery box with the mounting hook 

from the container.

2. Pull the mounting hook lever until the retaining tab 

is released from the battery box.

3. Remove the mounting hook from the battery box.

Removing the wall bracket

1. Press the wall bracket lever until the retaining tab 

is released from the battery box.

2. Pull the battery box up and away from the wall 

bracket.

5.3 Cleaning the pump

DANGER!

Risk of injury and damage to the 
pump!
Parts breaking away from the pump or the 

surrounding area can injure your eyes and/
or damage the pump.

 ￫ Do not clean the pump with a strong 
jet of water (especially not with a 
high-pressure water jet).

Aggressive chemicals can destroy important 

plastic parts.

 ￫ Do not use chemicals, including petrol 
or solvents, to clean the pump.

	5 The pump and the battery box � are separate 

from each other.

 ￫ Use a damp cloth to clean the pump.

5.3.1 Cleaning the check valve (14605 only) 
[Fig. M3]

To ensure long-lasting, trouble-free operation, the 
check valve must be cleaned at regular intervals.

1. Turn the head of the check valve counter-clock-

wise and remove the check valve from the pump 

connection.

2. Clean the check valve under running water or with 

a damp cloth.

3. Insert the check valve in the pump connection 

point and turn it clockwise until it clicks into place. 

Make sure that the arrow points to the existing 

mark.

5.3.2 Cleaning the Àlter [Fig. M2/M5]:
To ensure long-lasting, trouble-free operation, 
clean the Àlter with the base at regular intervals.
1. Turn the base � until the mark � points to the 

release symbol  � and pull the base oԘ.
2. Rinse the Àlter in the base � under running water.

3. Place the base � on the pump so that the 

mark � and the release symbol  � are oppo-

site each other and turn the base until the mark 

points to the lock symbol  �.

 » The pump is now ready for use again.
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nProblem Possible cause Remedy

The pump 
doesn’t start or 
stops.
However, the 
pump does not 
start in schedul-
er/timer mode.

Error LED � 
doesn’t light up 
[Fig O4].

The battery is 
defective.

 ￫ Replace the battery.

Rotary knob � is 
not centred in the 
desired position.

 ￫ Adjust the rotary 
knob � again.

Product is defective.  ￫ Contact GARDENA 
Service.

Charging is not 
possible.
Battery charge 

indicator 	  
lights up contin-
uously [Fig. O3].

The battery charger 
is not (correctly) 
attached.

 ￫ Slide the battery 
charger onto the 
battery correctly.

Battery contacts are 
dirty.

 ￫ Clean the battery 
contacts (e. g. by 
connecting and dis-
connecting the bat-
tery several times. 
Replace the battery 
if necessary.)

Battery temperature 
is outside the per-
missible charging 
temperature range.

 ￫ Wait until the battery 
temperature is 
between 0 °C and 
+45 °C again.

The battery is 
defective.

 ￫ Replace the battery.

Battery charge 

indicator 	 
does not light up 
[Fig. O3].

The mains plug of the 
battery charger is not 
(correctly) inserted.

 ￫ Insert the mains 
plug fully into the 
power outlet.

Socket outlet, mains 
cable or charger is 
defective.

 ￫ Check the mains 
voltage. Let the 
charger be checked, 
if necessary, by an 
authorised special-
ist dealer or the 
GARDENA Service.

NOTE: For any other malfunctions please contact the 
GARDENA service department. Repairs must only be 
done by GARDENA service departments or specialist 
dealers approved by GARDENA.

8. TECHNICAL DATA

Pump Unit Value 
(Art. 14604)

Value 
(Art. 14605)

Max. delivery capacity l/h 2600 2400

Max. pressure bar 2.2 2.1

Max. delivery head m 22 21

Max. immersion depth m 1.8 1.8

Max. media temper-
ature

°C 35 35

Min. water level dur-
ing commissioning

mm 20 20

Residual water level mm 20 20

Weight (without 
battery)

kg 1.5 kg 1.5 kg

7.1 Error table

Problem Possible cause Remedy

The pump runs 
but doesn’t 
pump water.

Air can’t escape 
because the pressure 
line is closed.

 ￫ Open the pressure 
line (e.g. watering 
devices).

Air cushion in the 
suction foot

 ￫ Wait approx. 60 sec-
onds until the pump 
has vented itself; 
switch off and on 
again several times 
if necessary). If this 
doesn’t help, start 
the pump brieÁy in 
water without the 
telescopic lance.

The base and Àlter 
are clogged.

 ￫ Clean the base and 
Àlter.

Water level below 
minimum water level 
during commis-
sioning

 ￫ Immerse the pump 
deeper.

The pump is 
running, but the 
delivery rate 
suddenly drops.

The base and Àlter 
are clogged.

 ￫ Clean the base and 
Àlter.

The pump 
doesn’t start or 
stops.

LED � Áashes 
green 
[Fig. O4].

The battery is empty.  ￫ Charge the battery.

The pump 
doesn’t start or 
stops.

Error LED � 
lights up red 
[Fig. O4].

Battery temperature 
is outside the per-
missible temperature 
range.

 ￫ Wait until the battery 
temperature is 
between 0 °C and 
+45 °C again.

Dry-run protection 
has tripped.

 ￫ Immerse the pump 
deeper.

The control panel is 
too hot.

 ￫ Allow the control 
panel to cool down 
(e. g. by moving the 
battery box out of 
direct sunlight).

Water has got into 
the battery.

 ￫ Contact GARDENA 
Service or replace 
the battery.

There are water 
droplets or moisture 
between the battery 
contacts in the bat-
tery compartment.

 ￫ Use a dry cloth to 
remove the water 
drops or moisture.

Engine is blocked.  ￫ Contact GARDENA 
Service.

The pump 
doesn’t start or 
stops.

Error LED � 
Áashes red 
[Fig. O4].

Product is defective.  ￫ Contact GARDENA 
Service.

 ￫ Replace the battery.
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n This will help to ensure proper waste disposal at the 

end of its service life. For more information, contact 
your local authorities, municipal waste disposal service, 
your GARDENA dealer or retailer. Improper disposal 
may have a negative impact on the environment and 
human health due to the possible presence of hazard-
ous substances.

11.2 Disposing of the battery

Li-ion

 The battery contains lithium-ion cells that 
should not be disposed of with normal 
household waste at the end of its life.

1. Discharge the lithium-ion cells completely.

2. Ensure that the lithium-ion cell contacts do not 

short-circuit by placing tape over them.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly at or 

through your local recycling collection point.

Battery Unit Value 
(PBA 18 V 2.5 Ah W-B)

Battery voltage V (DC) 18

Battery capacity Ah 2.5

Number of cells 
(Li-Ion)

5

Appropriate POWER 
FOR ALL system bat-
tery chargers

AL 1810 CV/AL 1815 CV/
AL 18V-20/AL 1830 CV/
AL 1880 CV/AL 18V-44

Battery charger Unit Value 
(AL 1810 CV)

Value 
(AL 18 V-20)

Mains voltage V (AC) 220 – 240 220 – 240

Mains frequency Hz 50 – 60 50 – 60

Rated Power W 26 50

Battery charging 
voltage

V (DC) 18 18

Max. battery charging 
current

mA 1000 2000

Battery charging time 
(approx.)
PBA 18 V 2.0 Ah W-B
PBA 18 V 2.5 Ah W-B
PBA 18 V 4.0 Ah W-C

min.
min.
min.

124
154
244

64
79
124

Permissible battery 
temperature during 
charging

°C 0–45 0–45

Weight g 170 210

Protection class  /II  /II

Suitable POWER FOR 
ALL system batteries

PBA 18V PBA 18V

9. ACCESSORIES/SPARE PARTS
GARDENA System 
Battery
PBA 18 V 2.5 Ah W-B
PBA 18 V 4.0 Ah W-C

Battery for additional run 
time or for replacement

 

Art. 
No.: 14921
Art. 
No.: 14922

GARDENA Battery 
Quick Charger 
AL 1830 CV P4A

Charger for fast charg-
ing the POWER FOR 
ALL System Batteries 
PBA 18V..W-..

Art. No. 14901

GARDENA extension 
tube

For extending the tele-
scopic lance

Art. 1420

10. GUARANTEE/SERVICE
The current contact information for our service 
department can be found online: www.gardena.
com/contact

11. DISPOSAL

11.1 Disposing of the product

The symbol indicates that the product is 
not household waste. Recycle the product 
through your local collection system for 
electrical and electronic equipment.
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fr Pompe pour collecteur 
d’eau de pluie sur batterie

Manuel d’utilisation d’origine

1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1.1 Symboles Àgurant sur le produit et son 
emballage

 Æ Consultez le manuel d'utili-
sation.

 Æ Ne plongez pas le boîtier de 
batterie ou la batterie dans 
l'eau.

 Æ Pour le chargeur de batterie : 
débranchez immédiatement la 
Àche de l'alimentation secteur 
si le câble est endommagé ou 
sectionné.

1.2 Consignes générales de sécurité  
1.2.1 Consignes de sécurité des pompes 

pour collecteur d’eau de pluie

DANGER !
Les vapeurs toxiques peuvent 
provoquer des blessures !

 ￫ N'utilisez pas la pompe pour 
manipuler des substances corro-
sives, hautement inÁammables ou 
explosives (p. ex. essence, pétrole, 
diluants nitro), des huiles ou du 
Àoul.

1) Procédures d’utilisation sûres
La température de l’eau ne doit pas dépasser 35 °C.

 ￫ N’utilisez pas la pompe lorsque des per-
sonnes se trouvent dans l’eau.

Des fuites de lubriÀants peuvent entraîner la contami-
nation de l’eau.

2) Interrupteur de sécurité
Sécurité manque d’eau : si la pompe ne pompe 
pas d’eau, elle s’arrête automatiquement.

Pour assurer la sécurité manque d’eau, la pompe 
accélère brièvement et de manière audible à inter-
valles réguliers.
Fonction antiblocage : si le moteur est bloqué (sur-
charge), la pompe s’arrête automatiquement.

 ￫ Adressez-vous au service après-vente 
GARDENA.

Purge automatique : Cette pompe est équipée 
d’une soupape de purge qui élimine tout coussin d’air 
dans la pompe. Selon la fonction, une petite quantité 
d’eau peut s’échapper sous la Àxation du câble.

1.3  Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue
Cette pompe peut être utilisée par des enfants âgés 
de plus de 8 ans ainsi que par des personnes pré-
sentant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées, ou un manque d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’ils soient surveillés 
ou aient reçu des instructions concernant l’utilisation 
sécurisée de la pompe et qu’ils aient compris les 
dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas être 
autorisés à jouer avec la pompe. Les enfants de 
moins de 8 ans ne doivent pas eԘectuer le nettoyage 
ni la maintenance. Les enfants de plus de 8 ans ne 
doivent eԘectuer le nettoyage et la maintenance que 
sous surveillance.
Nous recommandons de réserver l’utilisation de la 
pompe aux personnes âgées de plus de 16 ans.
La pompe pour collecteur d’eau de pluie 
GARDENA est conçue pour éliminer l’eau des conte-
neurs tels que les pataugeoires et les réservoirs d’eau 
(p. ex. AquaReserve GARDENA), mais aussi pour 
l’arrosage à l’aide d’une lance d’arrosage ou d’un 
petit arroseur.
Le boîtier de batterie et la batterie ne doivent 
pas être immergés dans l’eau.

La pompe n’est pas adaptée à un fonctionnement 
continu.

1) Transport de liquides
L’eau salée ou sale, les liquides corrosifs, hautement 
inÁammables ou explosifs et les denrées alimentaires 
peuvent provoquer des blessures ou endommager la 
pompe.

 ￫ Utilisez uniquement la pompe pour collec-
teur d’eau de pluie GARDENA pour pom-
per l’eau.

1.3.2 Consignes de sécurité concernant les 
batteries et les chargeurs de batterie

DANGER !
Risque de blessure par décharge 
électrique !

 ￫ Assurez-vous que le chargeur 
de batterie est alimenté par un 
disjoncteur diԘérentiel de fuite à la 
terre (RCD) doté d'une intensité de 
déclenchement nominale inférieure 
ou égale à 30 mA.

Ces consignes de sécurité s’appliquent unique-
ment aux batteries lithium-ion PBA 18 V du sys-
tème POWER FOR ALL.

1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ . . . . . . . . . . . . 23
2. DESCRIPTION DU PRODUIT. . . . . . . . . . . . 25
3. INSTALLATION . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
4. FONCTIONNEMENT . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
5. MAINTENANCE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
6. REMISAGE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
7. DÉPANNAGE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
8. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES . . . . . . 32
9. ACCESSOIRES/PIÈCES DE RECHANGE  . . 32
10. GARANTIE/SERVICE APRÈS-VENTE . . . . . 32
11. MISE AU REBUT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
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 ￫ Lisez toutes les consignes et les ins-
tructions de sécurité. Le non-respect 
des avertissements et des instructions peut 
être à l'origine d'un choc électrique, d'un 
incendie et/ou de blessures graves.

 ￫ Conservez ces instructions en lieu sûr. 
Utilisez le chargeur uniquement si vous pou-
vez évaluer toutes les fonctions et les exécuter 
sans restrictions, ou si vous avez reçu les ins-
tructions correspondantes.
 ￫ N’utilisez pas la batterie dans les envi-
ronnements potentiellement explosifs.
 ￫ Surveillez les enfants pendant l’utilisa-
tion, le nettoyage et la maintenance, et 
ce, aÀn de vous assurer qu’ils ne jouent pas 
avec le chargeur.
 ￫ Chargez uniquement les batteries 
lithium-ion de type PBA 18 V du système 
POWER FOR ALL à partir d’une capa-
cité de 1,5 Ah (à partir de 5 cellules de 
batterie). La tension de la batterie doit 
correspondre à la tension de charge du 
chargeur.

   
 ￫ N'utilisez le chargeur de batterie 

que dans des pièces fermées et 
conservez-le à l'abri de l'humidité. 
L'inÀltration d'eau dans un outil électrique 
augmente le risque d'électrocution.

 ￫ Maintenez le chargeur de batterie 
propre. La saleté présente un risque de choc 
électrique.
 ￫ VériÀez systématiquement le chargeur de 
batterie, le câble et la Àche avant utilisa-
tion. Cessez d’utiliser le chargeur si vous 
constatez des dommages.
 ￫ N’ouvrez pas le chargeur vous-même 
et faites-le réparer uniquement par un 
spécialiste qualiÀé en utilisant exclusive-
ment des pièces de rechange d’origine. 
Les chargeurs, câbles et Àches endommagés 
augmentent le risque de choc électrique.
 ￫ N’utilisez pas le chargeur sur une surface 
facilement inÁammable (par exemple du 
papier, des textiles, etc.) ou dans un envi-
ronnement inÁammable. Il existe un risque 
d’incendie en raison du réchauԘement du 
chargeur pendant le fonctionnement.
 ￫ Si le câble de raccordement doit être 
remplacé, cette opération doit être eԘec-
tuée par GARDENA ou par un centre de 
service après-vente agréé pour les outils 
électriques GARDENA aÀn d’éviter tout 
risque pour la sécurité.
 ￫ Des vapeurs peuvent s’échapper si la 
batterie est endommagée ou mal utilisée. 
La batterie peut s’enÁammer ou exploser. 

Assurez-vous que la zone est bien ventilée et 
consultez un médecin en cas d’eԘets indési-
rables. Les vapeurs peuvent irriter le système 
respiratoire.
 ￫ Si la batterie est défectueuse, du liquide 
peut s’en écouler et mouiller les objets 
adjacents. VériÀez les pièces concernées. 
Nettoyez ces pièces ou remplacez-les si 
nécessaire.
 ￫ En cas d’utilisation inadéquate ou si la 
batterie est endommagée, du liquide 
inÁammable peut s’écouler de la bat-
terie ; tout contact avec ce liquide doit être 
évité. En cas de contact accidentel, rincez 
à l’eau. Si le liquide entre en contact avec 
vos yeux, consultez un médecin. Le liquide 
s’échappant de la batterie peut provoquer des 
démangeaisons ou des brûlures.
 ￫ N’utilisez la batterie que sur les produits 
partenaires du système POWER FOR 
ALL. Les batteries 18 V portant l’inscription 
POWER FOR ALL sont entièrement com-
patibles avec les produits suivants : tous les 
produits partenaires du système POWER FOR 
ALL de 18 V.
 ￫ Respectez les recommandations rela-
tives à la batterie Àgurant dans le manuel 
d’utilisation de votre pompe. C’est le 
seul moyen de s’assurer que la batterie et la 
pompe peuvent être utilisées en toute sécurité 
et que les batteries sont protégées contre les 
surcharges dangereuses.
 ￫ Ne chargez les batteries qu’avec les 
chargeurs de batterie recommandés par 
le fabricant ou par les partenaires du 
système POWER FOR ALL. Un chargeur de 
batterie compatible avec un certain type de 
batterie présente un risque d’incendie quand il 
est utilisé avec d’autres batteries (type de bat-
terie : PBA 18 V, etc./Chargeurs de batterie 
compatibles : AL 18, etc.).
 ￫ Conservez les piles hors de portée des 
enfants.
 ￫ N’ouvrez pas la batterie. Il existe un risque 
de court-circuit.
 ￫ Ne mettez pas la batterie en court-cir-
cuit. Gardez la batterie non utilisée à 
distance des trombones, pièces de 
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques susceptibles d’éta-
blir une connexion entre les bornes. Un 
court-circuit entre les contacts de la batterie 
peut provoquer des brûlures ou un incendie.
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 ￫ VériÀez régulièrement l’état du câble d’alimen-
tation.
 ￫ EԘectuez toujours une inspection visuelle de 
la pompe avant de l’utiliser.
 ￫ N’utilisez jamais une pompe endommagée (p. 
ex. avec un câble endommagé). Il est essen-
tiel de faire vériÀer la pompe par le service 
après-vente GARDENA si elle est endomma-
gée.
 ￫ Protégez les contacts de la batterie contre 
l’humidité.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives à 
la sécurité des personnes

DANGER !
Risque d'étouԘement dû aux 
petites pièces !
Les pièces de petites dimensions 
peuvent être avalées facilement.

 ￫ Éloignez les jeunes enfants lors du 
montage du produit.

 ￫ Immergez la pompe dans l’eau avec le 
câble. Sortez la pompe en tirant de la même 
manière. La pompe peut également être 
immergée/tirée avec la lance télescopique.
 ￫ Respectez le niveau d’eau minimum spéciÀé 
dans les caractéristiques techniques.
 ￫ N’utilisez pas le produit si vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention pen-
dant l’utilisation de la pompe peut entraîner 
des blessures graves.
 ￫ N’ouvrez pas la pompe au-delà de son 
réglage d’origine (la seule exception étant la 
base).

Si l’eau pompée est sale, la base ne peut être retirée 
qu’en exerçant une force considérable, ce qui risque 
de coincer la vanne de purge.

 ￫ Si nécessaire, desserrez la vanne de purge 
avec de l’air comprimé ou un Àl.
 ￫ Réf. 14604 : ne laissez pas la pompe fonc-
tionner pendant plus de 10 minutes avec le 
refoulement fermé (p. ex. vanne de régulation 
fermée).

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Pompe
La pompe pour collecteur d’eau de pluie 
GARDENA est adaptée à l’extraction d’eau des 
conteneurs peu profonds (p. ex. pataugeoires) et 
profonds (p. ex. collecteurs d’eau de pluie). En 
fonctionnement normal, le niveau d’eau résiduelle 
est d’environ 20 mm.
La pompe peut être utilisée pour l’arrosage avec 
une lance d’arrosage ou un petit arroseur. La 

 ￫ Les contacts de la batterie peuvent être 
chauds après utilisation. Faites attention 
aux contacts chauds lorsque vous retirez la 
batterie.
 ￫ La batterie peut être endommagée par 
des objets tranchants tels qu’un clou ou 
un tournevis, ou par une force externe. 
Un court-circuit interne peut se produire, 
entraînant la combustion, l’émission de 
fumée, l’explosion ou la surchauԘe de la bat-
terie.
 ￫ N’entretenez jamais des batteries 
endommagées. L’entretien des batteries 
doit être eԘectué uniquement par le fabricant 
ou des fournisseurs de services après-vente 
agréés.

 ￫ Protégez la batterie contre la 
chaleur, notamment contre une 
exposition prolongée à la lumière 
du soleil, au feu, à la saleté, à 
l'eau et à l'humidité. Il existe un 
risque d'explosion et de court-circuit.

 ￫ Utilisez et rangez la batterie uniquement 
à une température ambiante comprise 
entre -20 °C et +50 °C. Par exemple, ne 
laissez pas la batterie dans votre voiture 
en été. À des températures inférieures à 0 °C, 
les performances peuvent être réduites en 
fonction de l’appareil.
 ￫ Chargez la batterie uniquement à 
une température ambiante comprise 
entre 0 °C et +45 °C. Une charge en dehors 
de cette plage de température peut endom-
mager la batterie et augmenter le risque 
d’incendie.
 ￫ Après utilisation, laissez la batterie 
refroidir 30 minutes minimum avant de la 
charger ou de la ranger.

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives à 
la sécurité électrique

DANGER !
Dysfonctionnement des implants 
en raison des rayonnements élec-
tromagnétiques !
La pompe génère un champ électroma-
gnétique pendant son fonctionnement. 
Ce champ peut aԘecter le fonction-
nement d'implants médicaux actifs 
ou passifs et provoquer des blessures 
graves, voire mortelles (p. ex. si la per-
sonne porte un pacemaker).

 ￫ Consultez votre médecin et le fabri-
cant de votre implant avant d'utili-
ser cette pompe.
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Témoin d'état de charge 
de la batterie

État de charge de la bat-
terie

�, � et � s'allument 
en vert

67–100 % 

� et � s'allument en vert 34–66 % 

� s'allume en vert 11–33 % 

� clignote en vert   0–10 % 

Modes de fonctionnement �

Réglage du boîtier de 
batterie

Fonction

Minuteur La pompe fonctionne et s'ar-
rête automatiquement au bout 
de 5, 10 ou 15 minutes.

6 h / 12 h / 18 h / 24 h � Mode programmateur pour 
l'arrosage automatique. La 
pompe fonctionne à un inter-
valle de temps déÀni pendant 
une durée spéciÀque.

A : mode automatique 
(réf. 14605)

La pompe démarre automa-
tiquement lorsque de l'eau 
est extraite et s'arrête auto-
matiquement lorsque l'eau ne 
peut plus être extraite.

M : mode manuel 
(réf. 14604)

La pompe démarre.

OFF La pompe se coupe et s'ar-
rête.

2.3 Batterie et chargeur de batterie [Fig. O2]
Les pompes sans Àl GARDENA réf. 14604-
20 et 14605-20 sont chacune fournies avec une 
batterie � et un chargeur de batterie �.

L’état de charge de la batterie � est détecté 
automatiquement et la charge s’eԘectue avec 
le courant de charge optimal en fonction de la 
température et de la tension de la batterie. La 
batterie � est ainsi préservée et reste toujours 
pleinement chargée lorsqu’elle est conservée dans 
le chargeur �.

2.3.1 Témoin de charge de la batterie � sur 
le chargeur de batterie � [Fig. O3]

Voyant cligno-
tant du témoin 
de charge de la 

batterie �

Le cycle de charge est signalé par le 
clignotement du témoin d'état de 
charge de la batterie �.
Remarque : le cycle de charge ne 
peut être eԘectué que si la tempé-
rature de la batterie se situe dans la 
plage de température de charge auto-
risée, voir ( section  ).

durée d’arrosage peut être contrôlée par un pro-
gramme. L’intervalle d’arrosage peut être contrôlé 
par un interrupteur de programme automatique.

La pompe pour collecteur d’eau de pluie Comfor-
tAutomatic 14605 GARDENA détecte l’extraction 
manuelle de l’eau pour activer et désactiver auto-
matiquement la pompe.

2.2 Boîtier de batterie
En fonction des conditions ambiantes (p. 
ex. lumière directe du soleil), la protection contre la 
surchauԘe est activée à des températures exces-
sives.

Si la batterie devient trop chaude, le boîtier de bat-
terie s’arrête.

 ￫ Laissez la batterie refroidir avant de redémarrer la 
pompe. ( section 7)

2.2.1 Options de montage [Fig. O2]
Les commandes de la pompe se trouvent sur 
le boîtier de batterie. Le boîtier de batterie est 
connecté à la pompe par un câble et positionné 
ou monté à l’extérieur du collecteur d’eau.

Le boîtier de batterie peut être Àxé de deux 
façons :
• Crochet de montage pour conteneurs
• Support mural

2.2.2 Panneau de commande � [Fig. O1] 
Panneau de commande et àchages 
[Fig. O4]

Bouton d'arro-
sage �

Mode programmateur : démarrage ou 
arrêt manuel de l'extraction d'eau.
Mode programme (pompe en 
marche) : arrêt de l'extraction d'eau.
Mode programme (pompe à l'arrêt) : 
démarrage et arrêt de l'extraction 
d'eau.
En appuyant de façon prolongée 
durant 3 secondes : l'état de charge 
de la batterie s'àche sans démarrer 
la pompe.

LED � Àchage d'erreur

LED �, �, � Témoin d'état de charge de la batterie

Bouton rotatif � Puissance réglable en continu

Bouton rotatif � Marche et arrêt de la pompe (OFF)
Réglage du programme et du mode 
programmateur

Bouton � [+1h] Mode programmateur : réglage du 
démarrage diԘéré

Témoin d’état de charge de la batterie 
L’état de charge de la batterie s’àche pendant 
quelques secondes après le démarrage de la 
pompe.
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3. Serrez fermement le manchon de serrage � à 
nouveau.

4. Si nécessaire, Àxez un tube de rallonge 
GARDENA � réf. 1420 à la lance télesco-
pique �.

5. Vissez la vanne anti-siphon 
 sur le tuyau 
coudé �.

6. Connectez un tuyau à la vanne anti-siphon 
 à 
l’aide du raccord de tuyau GARDENA (réf. 18215) 
[Fig. A2].

7. Assurez-vous que le joint plat � est bien en place 
dans le Àletage de raccordement 
 de la lance 
télescopique � et vissez le tuyau coudé � dans 
le Àletage de raccordement. 

3.3 Options de montage du boîtier de batterie 
[Fig. O5]

Installation du crochet de montage
1. Enclenchez le crochet de montage sur le boîtier 

de batterie.
2. Accrochez le boîtier de batterie sur l’extérieur du 

conteneur.

Montage du support mural
1. Fixez le support mural sur un mur. Notez que l’es-

pacement vertical des trous est de 45 mm pour le 
raccord à visser.

2. Faites glisser le boîtier de batterie sur le support 
mural jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

4. FONCTIONNEMENT

4.1 Charge de la batterie [Fig. O1/O2/O3]
La batterie est fournie partiellement chargée. Pour 
garantir une performance optimale de la batterie, 
chargez-la complètement avant de l’utiliser pour la 
première fois.

DANGER !
Risque de blessure par décharge 
électrique !
Une tension de secteur incorrecte peut pro-
voquer des dysfonctionnements.

 ￫ Respectez la tension de secteur.
 ￫ Assurez-vous que la tension de la 
source d'alimentation correspond aux 
spéciÀcations Àgurant sur la plaque 
signalétique.

1. Ouvrez le couvercle 	 du boîtier de batterie ! �.
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage � situé 

à l’arrière de la batterie et retirez la batterie � de 
son compartiment.

3. Branchez le chargeur de batterie � à une prise de 
courant murale.

4. Assurez-vous que la surface et les contacts de 
la batterie � et du chargeur de batterie sont 
toujours propres et secs avant de brancher le 
chargeur �.

Voyant Àxe Le voyant Àxe du témoin de charge 
de la batterie � indique que la batterie 
est complètement chargée ou que 
la température de la batterie est en 
dehors de la plage de température 
de charge autorisée et qu'il est par 
conséquent impossible de la charger. 
Dès que la plage de température 
autorisée est atteinte, la batterie est 
chargée.
Si la batterie n'est pas branchée, le 
voyant Àxe du témoin de charge de 
batterie � signale que la Àche secteur 
est branchée dans la prise de courant 
et que le chargeur est prêt.

2.4 Lance télescopique [Fig. A1/A2]
La lance télescopique � peut être réglée 
entre 57 et 77 cm et peut être rallongée 
plusieurs fois avec des tubes de rallonge 
GARDENA � réf. 1420 de 21 cm chacun. Le 
tuyau coudé � sert de pièce de raccordement 
entre la lance télescopique � et la vanne anti-si-
phon 
, à laquelle il est possible de raccorder 
un Áexible. La vanne anti-siphon 
 empêche le 
conteneur de se vider.

3. INSTALLATION

3.1 Installation de la pompe pour une utilisa-
tion dans les conteneurs plats [Fig. A1/
O6]

1. Assurez-vous que le joint plat � est bien en place 
dans le Àletage de raccordement 
 de la lance 
télescopique � et vissez la lance télescopique sur 
le raccord de pompe �.

2. Raccordez un tuyau

 – à la vanne anti-siphon 
 avec un raccord de 
tuyau GARDENA (réf. 18215). 

ou

 – un nez de robinet GARDENA (réf. 18222) et un 
raccord de tuyau (réf. 18215) directement sur la 
pompe.

3. Placez le boîtier de batterie � avec la batterie � 
chargée dans un endroit protégé de l’eau ou Àxez-
le à l’aide du crochet de Àxation ou du support 
mural [Fig. O5].

4. Branchez la Àche du câble de la pompe dans le 
boîtier de batterie � et vissez-la fermement.

3.2 Installation de la pompe pour une utili-
sation dans un collecteur d’eau de pluie 
[Fig. A2/O7]

1. Assurez-vous que le joint plat � est bien en place 
dans le Àletage de raccordement 
 de la lance 
télescopique � et vissez la lance télescopique sur 
le raccord de pompe � [Fig. A2].

2. Desserrez le manchon de serrage � de la lance 
télescopique � et réglez la lance télescopique à la 
hauteur souhaitée.
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 ￫ Utilisez le bouton rotatif pour choisir entre les dif-
férents modes et assurez-vous de positionner le 
bouton rotatif avec précision.

4.3.1 Fonctionnement manuel (réf. 14604)
DANGER !
Risque de blessure dû à une fuite de 
la bille d'acier interne ! 

 ￫ Assurez-vous que le bouchon de 
la vanne anti-siphon est bien Àxé 
[Fig. M4].
 ￫ Ne retirez pas le bouchon pendant le 
fonctionnement. 

Démarrage de la pompe
1. Tournez le bouton rotatif � sur la position M 

[Fig. O4].
 » La pompe démarre et l’état de charge de la 

batterie s’àche. L’eau est pompée.
2. Réglez les performances à l’aide du bouton rota-

tif �.

Arrêt de la pompe
 ￫ Tournez le bouton rotatif � sur la position OFF.

 » La pompe s’arrête.

4.3.2 Mode automatique (réf. 14605)  
	5 Une vanne réglable telle qu’une lance d’arrosage 

ou une soupape à bille est Àxée au tuyau de la 
pompe.

 ￫ Tournez le bouton rotatif � sur la position A 
[Fig. O4].

Remarque : la pompe peut démarrer immédiate-
ment lorsqu’elle est connectée, bien que la vanne 
soit fermée. Une pression sùsante s’accumule 
alors dans le système de tuyauterie et la pompe 
s’arrête automatiquement à nouveau. Cela peut 
entraîner une accélération brève et audible de 
la pompe à un réglage de puissance faible. Si 
le débit d’eau est très faible (p. ex. Micro-Drip-
System), la pompe peut subir plusieurs cycles 
marche-arrêt, ce qui n’a aucun eԘet sur sa durée 
de vie.

Démarrage de la pompe
1. Ouvrez la vanne ou le consommateur.

 » La pompe démarre automatiquement et l’état 
de charge de la batterie s’àche. L’eau est 
pompée.

2. Réglez les performances à l’aide du bouton rota-
tif �.

Arrêt de la pompe
 ￫ Fermez la vanne ou le consommateur.

 » La pompe s’arrête.

5. Glissez le chargeur de batterie � sur la batte-
rie �.

Le témoin de charge de la batterie � du char-
geur de batterie � clignote en vert.

 » La batterie se charge.

Le témoin de charge de la batterie � du char-
geur de batterie � s’allume en vert en continu.

 » La batterie est complètement chargée ( sec-
tion 2.3.1).

6. VériÀez régulièrement l’état de charge pendant la 
charge.

7. Débranchez la batterie � du chargeur � lorsque 
la batterie � est complètement chargée.

8. Débranchez le chargeur de batterie de la prise de 
courant murale.

9. Ouvrez le couvercle 	 du boîtier de batterie � et 
insérez la batterie chargée � dans le comparti-
ment de batterie.

10. Fermez le couvercle 	 du boîtier de batterie � et 
assurez-vous qu’il est complètement fermé.

AVERTISSEMENT ! 
Destruction du boîtier de batterie et de la 
batterie ! 
Le boîtier de batterie et la batterie seront détruits 
s'ils sont immergés dans l'eau.

 ￫ Ne plongez pas le boîtier de batterie ou la 
batterie dans l'eau.

4.2 Préparation de la pompe
	5 Batterie chargée

1. Placez la pompe dans un conteneur plat ( sec-
tion 3.1).

ou

1. Si nécessaire, réglez la longueur de la lance téles-
copique � de sorte que la pompe soit suspendue 
à environ 10 cm au-dessus du fond du collecteur 
d’eau de pluie aÀn d’éviter que des impuretés ne 
pénètrent dans la pompe ( section 3.2).

2. Placez le boîtier de batterie � avec la batterie 
chargée � à l’extérieur du conteneur ou Àxez-le à 
l’aide du crochet de Àxation ou du support mural 
[Fig. O5/O7].

3. Insérez la Àche du câble de la pompe dans le 
raccord d’alimentation du boîtier de batterie � et 
vissez-la fermement [Fig. O5].

4. Si nécessaire, Àxez le câble dans le collier de câble 
sur la pompe ou le crochet de montage.

5. Suspendez la pompe avec le câble ou la lance 
télescopique � dans le conteneur.

4.3 Pompage de l’eau
 ￫ Assurez-vous que la pompe ne tourne pas sur 

une vanne fermée (sauf en mode automatique  , 
section 4.3.2).
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Mise en pause du processus de pompage et 
démarrage/arrêt manuel
Si nécessaire, le temps de fonctionnement sélec-
tionné peut être mis en pause pendant un inter-
valle d’arrosage.

 ￫ Appuyez brièvement sur le bouton d’arrosage �.

 » Le processus de pompage est mis en pause 
jusqu’au début du prochain intervalle d’arro-
sage.

Démarrage manuel du processus de pompage :
 ￫ Appuyez de nouveau sur le bouton d’arrosage �.

 » Le processus de pompage démarre et la 
pompe fonctionne à nouveau pendant le temps 
de fonctionnement sélectionné. Pour arrêter la 
pompe, appuyez sur le bouton d’arrosage �.

Arrêt de la pompe
 ￫ Tournez le bouton rotatif � sur la position OFF.

 » La pompe s’arrête.

5. MAINTENANCE

DANGER !
Risque de blessure dû au démarrage 
accidentel de la pompe ! 
Si le couvercle du Àltre est retiré à des Àns 
de maintenance et que la turbine est expo-
sée, le démarrage accidentel de la pompe 
peut entraîner des blessures. 

 ￫ Retirez la batterie et débranchez la 
Àche du câble de la pompe du boîtier 
de batterie.

5.1 Démontage de la pompe
1. Retirez la batterie � pendant les travaux de 

maintenance et de nettoyage et lors de la Àxation 
d’accessoires.

2. Débranchez la Àche du câble de la pompe du boî-
tier de batterie �.

3. Retirez le tuyau de la vanne anti-siphon 
 ou de 
la pompe.

4. Retirez la pompe du conteneur.
5. Retirez le tuyau coudé � et la lance télesco-

pique �.

 » La pompe et les accessoires peuvent mainte-
nant être nettoyés. 

5.2 Retrait du boîtier de batterie [Fig. M1]
Retrait du crochet de montage
1. Retirez le boîtier de batterie avec le crochet de 

montage du conteneur.
2. Tirez le levier du crochet de montage jusqu’à ce 

que la languette de retenue soit libérée du boîtier 
de batterie.

3. Retirez le crochet de montage du boîtier de bat-
terie.

4.3.3 Mode programme  

Démarrage de la pompe
 ￫ Tournez le bouton rotatif � sur la position TIMER 

et sélectionnez un temps de fonctionnement 
de 5, 10 ou 15 minutes.
 » La pompe démarre après 5 secondes. Trois 

LED vertes �, � et � clignotent trois fois pour 
conÀrmer. L’eau est pompée.

Mise en pause du processus de pompage
Si nécessaire, le temps de fonctionnement sélec-
tionné de la pompe peut être mis en pause.

 ￫ Appuyez brièvement sur le bouton d’arrosage �.

 » Le processus de pompage s’arrête.
Redémarrage du processus de pompage : 

 ￫ Appuyez de nouveau sur le bouton d’arrosage �.

 » Le processus de pompage démarre et la 
pompe fonctionne à nouveau pendant le temps 
de fonctionnement sélectionné.

Arrêt de la pompe
La pompe s’arrête automatiquement une fois le 
temps de fonctionnement sélectionné écoulé ou 
lorsque le bouton d’arrosage � est enfoncé.

 ￫ Tournez le bouton rotatif � sur la position OFF.
 » La pompe s’arrête.

4.3.4 Mode programmateur
Le mode programmateur de la pompe contrôle 
l’arrosage automatique. La pompe démarre à un 
certain intervalle pendant un temps de fonctionne-
ment déÀni.

Démarrage de la pompe
1. Utilisez le bouton rotatif � pour régler l’intervalle 

d’arrosage et le temps de fonctionnement sou-
haités �.

 » La pompe démarre après 5 secondes. L’eau est 
pompée.

2. Réglez le démarrage diԘéré si nécessaire : 
Appuyez sur le bouton � [1h+] dans les 5 pre-
mières secondes pour retarder l’heure de démar-
rage d’une heure à chaque pression (jusqu’à un 
maximum de 23 heures). 
 » La pompe démarre au premier intervalle d’arro-

sage une fois le délai spéciÀé écoulé.
3. Réglez les performances à l’aide du bouton rota-

tif �.

Une fois le temps de fonctionnement sélectionné 
écoulé, la pompe s’arrête automatiquement et 
redémarre à l’intervalle d’arrosage suivant.
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 » La pompe est maintenant prête à une nouvelle 
utilisation.

5.3.3 Nettoyage de la vanne anti-siphon 
1. Retirez le bouchon et faites sortir la bille métallique 

de la vanne.
2. Rincez toutes les pièces à l’eau et assurez-vous 

que toutes les ouvertures de la vanne sont déga-
gées. 

3. Replacez la bille dans la vanne, placez le bouchon 
et appuyez à fond.

 » La vanne anti-siphon est maintenant prête à 
une nouvelle utilisation. 

5.3.4 Nettoyage de la batterie et du chargeur 
de batterie [Fig. O2]

 ￫ N’utilisez pas d’eau courante.
 ￫ Assurez-vous que la surface et les contacts de la 

batterie � et du chargeur de batterie sont tou-
jours propres et secs avant de brancher le char-
geur de batterie �.

Chargeur de batterie
 ￫ Utilisez un chiԘon doux et sec pour nettoyer les 

contacts et les pièces en plastique.

Batterie
 ￫ Utilisez une brosse douce, propre et sèche pour 

nettoyer les fentes d’aération et les contacts de la 
batterie �.

6. REMISAGE
Mise hors service [Fig. O1/O2] :
1. Retirez la batterie �.
2. Rechargez la batterie.
3. Retournez la pompe pour la vider complètement.
4. Nettoyez les pièces suivantes ( section 5.3) : 

 – Pompe
 – Lance télescopique � et vanne anti-siphon 

 – Boîtier de batterie � et compartiment de bat-
terie
 – Batterie � et chargeur de batterie � 

5. Rangez la pompe, la batterie �, le boîtier de 
batterie � et le chargeur de batterie � dans un 
endroit sec, fermé et à l’abri du gel. 

6. Conservez la pompe hors de portée des enfants.

Retrait du support mural
1. Appuyez sur le levier du support mural jusqu’à ce 

que la languette de retenue soit dégagée du boî-
tier de batterie.

2. Tirez le boîtier de batterie vers le haut et retirez-le 
du support mural.

5.3 Nettoyage de la pompe

DANGER !
Risque de blessures et d'endomma-
gement de la pompe !
Les pièces qui se détachent de la pompe 
ou de la zone environnante peuvent blesser 
vos yeux et/ou endommager la pompe.

 ￫ Ne nettoyez pas la pompe avec un 
jet d'eau trop puissant (et surtout pas 
avec un jet d'eau à haute pression).

Les produits chimiques agressifs peuvent 
détruire des pièces en plastique impor-
tantes.

 ￫ N'utilisez pas de produits chimiques, 
d'essence ou de solvants pour net-
toyer la pompe.

	5 La pompe et le boîtier de batterie � sont séparés 
l’un de l’autre.

 ￫ Utilisez un chiԘon humide pour nettoyer la pompe.

5.3.1 Nettoyage du clapet anti-retour 
(14605 uniquement) [Fig. M3]

Pour garantir un fonctionnement durable et sans 
faille, le clapet anti-retour doit être nettoyé à inter-
valles réguliers.

1. Tournez la tête du clapet anti-retour dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre et retirez le 
clapet anti-retour du raccord de la pompe.

2. Nettoyez le clapet anti-retour sous l’eau courante 
ou avec un chiԘon humide.

3. Insérez le clapet anti-retour dans le point de rac-
cord de la pompe et tournez-le dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il s’enclenche. 
Assurez-vous que la Áèche pointe vers le repère 
existant.

5.3.2 Nettoyage du Àltre [Fig. M2/M5] :
Pour garantir un fonctionnement durable et sans 
faille, nettoyez le Àltre avec la base à intervalles 
réguliers.

1. Tournez la base � jusqu’à ce que le repère � 
pointe vers le symbole de libération  �, puis 
retirez la base.

2. Rincez le Àltre dans la base � à l’eau courante.
3. Placez la base � sur la pompe de sorte que le 

repère � et le symbole de libération  � soient 
en face l’un de l’autre, puis tournez la base jusqu’à 
ce que le repère pointe vers le symbole de ver-
rouillage  �.
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Problème Cause possible Solution

La pompe ne 
démarre pas ou 
s'arrête.
La LED d'er-

reur � s'al-
lume en rouge 
[Fig. O4].

La température de la 
batterie est en dehors 
de la plage de tem-
pérature autorisée.

 ￫ Attendez jusqu'à ce 
que la température 
de la batterie soit 
de nouveau com-
prise entre 0 °C et 
+45 °C.

La protection contre 
le fonctionnement à 
sec a été activée.

 ￫ Immergez la pompe 
plus profondément.

Le panneau de 
commande est trop 
chaud.

 ￫ Laissez le panneau 
de commande 
refroidir (p. ex. en 
plaçant le boîtier de 
batterie à l'abri de 
la lumière directe du 
soleil).

De l'eau s'est inÀltrée 
dans la batterie.

 ￫ Contactez le ser-
vice après-vente 
GARDENA ou rem-
placez la batterie.

Il y a des gouttes 
d'eau ou de l'humidi-
té entre les contacts 
de la batterie dans 
le compartiment de 
batterie.

 ￫ Utilisez un chiffon 
sec pour éliminer 
les gouttes d'eau ou 
l'humidité.

Le moteur est bloqué.  ￫ Adressez-vous au 
service après-vente 
GARDENA.

La pompe ne 
démarre pas ou 
s'arrête.
La LED d'er-

reur � clignote 
en rouge 
[Fig. O4].

Le produit est défec-
tueux. 

 ￫ Adressez-vous au 
service après-vente 
GARDENA.

 ￫ Remplacez les piles.

La pompe ne 
démarre pas ou 
s'arrête.
Cependant, 
la pompe ne 
démarre pas 
en mode pro-
grammateur/
programme.
La LED d'er-

reur � ne 
s'allume pas 
[Fig. O4].

La batterie est défec-
tueuse.

 ￫ Remplacez les piles.

Le bouton rotatif � 
n'est pas centré dans 
la position souhaitée.

 ￫ Réglez à nouveau le 
bouton rotatif �.

Le produit est défec-
tueux.

 ￫ Adressez-vous au 
service après-vente 
GARDENA.

7. DÉPANNAGE

DANGER !
Risque de blessure dû au démarrage 
accidentel de la pompe ! 
Si le couvercle du Àltre est retiré à des Àns 
de maintenance et que la turbine est expo-
sée, le démarrage accidentel de la pompe 
peut entraîner des blessures. 

 ￫ Débranchez la Àche du câble de la 
pompe du boîtier de batterie.

7.1 Tableau des erreurs

Problème Cause possible Solution

La pompe fonc-
tionne, mais 
ne pompe pas 
d'eau.

L'air ne peut pas 
s'échapper, car la 
conduite de pression 
est obstruée.

 ￫ Ouvrez la conduite 
de pression (p. ex. 
dispositifs d'arro-
sage).

Coussin d'air dans le 
pied d'aspiration

 ￫ Patientez envi-
ron 60 secondes 
jusqu'à ce que la 
pompe se soit pur-
gée d'elle-même ; 
éteignez-la et 
rallumez-la plusieurs 
fois si nécessaire. 
Si cela ne résout 
pas le problème, 
démarrez briève-
ment la pompe dans 
l'eau sans la lance 
télescopique.

La base et le Àltre 
sont obstrués.

 ￫ Nettoyez la base et 
le Àltre.

Niveau d'eau inférieur 
au minimum pendant 
la mise en service

 ￫ Immergez la pompe 
plus profondément.

La pompe fonc-
tionne, mais le 
débit chute sou-
dainement.

La base et le Àltre 
sont obstrués.

 ￫ Nettoyez la base et 
le Àltre.

La pompe ne 
démarre pas ou 
s'arrête.

La LED � cli-
gnote en vert 
[Fig. O4].

La pile est vide.  ￫ Rechargez la 
batterie.
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Batterie Unité Valeur 
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)

Capacité batteries Ah 2,5

Nombre de cellules 
(Li-Ion)

5

Chargeurs de batterie 
adaptés au système 
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/
AL 18V-20/AL 1830 CV/
AL 1880 CV/AL 18V-44

Chargeur de batterie Unité Valeur 
(AL 1810 CV)

Valeur 
(AL 18 V-20)

Tension du secteur V (CA) 220 – 240 220 – 240

Fréquence du secteur Hz 50 – 60 50 – 60

Puissance nominale W 26 50

Tension de charge de 
la batterie

V (CC) 18 18

Courant max. de 
charge de la batterie

mA 1 000 2 000

Temps de charge de 
la batterie (environ)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

min.
min.
min.

124
154
244

64
79
124

Température de batte-
rie autorisée pendant 
la charge

°C 0–45 0–45

Poids g 170 210

Classe de protection  /II  /II

Batteries adaptées 
au système POWER 
FOR ALL

PBA 18 V PBA 18 V

9. ACCESSOIRES/PIÈCES DE 
RECHANGE

Batterie du système 
GARDENA
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Batterie pour autonomie 
supplémentaire ou pour le 
remplacement

 

Réf. : 14921
Réf. : 14922

Chargeur rapide de 
batterie GARDENA 
AL 1830 CV P4A

Chargeur pour char-
ger rapidement les 
batteries du système 
POWER FOR ALL 
PBA 18 V..W-..

Réf. 14901

Tube de rallonge 
GARDENA

Pour rallonger la lance 
télescopique

Réf. 1420

10. GARANTIE/SERVICE APRÈS-
VENTE

Les coordonnées actuelles de notre service après-
vente sont disponibles en ligne, à l’adresse sui-
vante : www.gardena.com/contact

Problème Cause possible Solution

La charge n'est 
pas possible.
Le témoin de 
charge de la 

batterie �  
s'allume 
en continu 
[Fig. O3].

Le chargeur de batte-
rie n'est pas branché 
(correctement).

 ￫ Glissez correcte-
ment le chargeur 
de batterie sur la 
batterie.

Les contacts de 
la batterie sont 
encrassés.

 ￫ Nettoyez les 
contacts de la 
batterie (p. ex. en 
branchant et en 
débranchant la 
batterie plusieurs 
fois. Le cas échéant, 
remplacez la bat-
terie).

La température de 
la batterie est en 
dehors de la plage 
de température de 
charge admise.

 ￫ Attendez jusqu'à ce 
que la température 
de la batterie soit 
de nouveau com-
prise entre 0 °C et 
+45 °C.

La batterie est défec-
tueuse.

 ￫ Remplacez les piles.

Le témoin de 
charge de la 

batterie � ne 
s'allume pas 
[Fig. O3].

La Àche secteur du 
chargeur de batterie 
n'est pas branchée 
(correctement).

 ￫ Insérez complète-
ment la Àche dans 
la prise de courant.

La prise de courant, 
le câble d'alimenta-
tion ou le chargeur 
de batterie sont 
défectueux.

 ￫ VériÀez la tension 
du secteur. Faites 
contrôler le char-
geur, si nécessaire, 
par un revendeur 
agréé ou par le ser-
vice GARDENA.

REMARQUE : Pour tout autre dysfonctionnement, 
contactez le service après-vente GARDENA. Les 
réparations sont réservées aux points de service 
après-vente de GARDENA ou aux revendeurs spécia-
lisés agréés par GARDENA.

8. CARACTÉRISTIQUES TECH-
NIQUES

Pompe Unité Valeur 
(réf. 14604)

Valeur 
(réf. 14605)

Débit max. l/h 2 600 2 400
Pression max. bar 2,2 2,1

Hauteur de refoule-
ment max.

m 22 21

Profondeur d'immer-
sion max.

m 1,8 1,8

Température max. du 
liquide

°C 35 35

Niveau d'eau min. 
pendant la mise en 
service

mm 20 20

Niveau d'eau rési-
duelle

mm 20 20

Poids (sans batterie) kg 1,5 kg 1,5 kg

Batterie Unité Valeur 
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)

Tension de la batterie V (CC) 18
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11. MISE AU REBUT

11.1 Mise au rebut du produit

Ce symbole indique que le produit ne fait 
pas partie des déchets ménagers. Recy-
clez-le par le biais de votre système de 
collecte local des équipements électriques 
et électroniques.

Cela permettra d'assurer une mise au rebut appropriée 
à la Àn de la durée de vie du produit. Pour plus d'infor-
mations, veuillez contacter les autorités locales, votre 
déchetterie municipale ou votre revendeur GARDENA. 
Une mise au rebut inappropriée peut avoir des eԘets 
négatifs sur l'environnement et la santé, en raison de la 
présence potentielle de substances dangereuses.

11.2 Mise au rebut de la batterie

Li-ion

 La batterie contient des cellules lithium-ion 
qui doivent être éliminées séparément des 
déchets ménagers normaux lorsqu'elles 
arrivent en Àn de vie.

1. Déchargez complètement la batterie lithium-ion.
2. Veillez à ce que les contacts de la cellule lithium-

ion ne soient pas court-circuités en les recouvrant 
de ruban adhésif.

3. Mettez au rebut les cellules lithium-ion de manière 
appropriée par le biais de votre point de collecte et 
de recyclage local.

11.3 Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France unique-
ment.

 ￫ Mettez le produit au rebut selon les consignes du 
Triman :

 ￫ Jetez la version papier du manuel d’utilisation 
dans le bac de tri :
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bg Помпа за резервоар за 
дъждовна вода с акуму-
латорно захранване

Оригинална инструкция за експлоатация

1. УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКА НА 
БЕЗОПАСНОСТ

1.1 Символи върху продукта и опаковката

 Æ Прочетете ръководството 
за оператора.

 Æ Не потапяйте кутията за 
акумулаторни батерии или 
акумулаторната батерия 
във вода.

 Æ За зарядното устройство 
за акумулаторни батерии: 
Незабавно отстранете 
щепсела от електрозахран-

ващата мрежа, ако кабелът 
е повреден или срязан.

1.2 Общи указания по техника на безо-

пасност 
1.2.1 Указания по техника на безопасност 

за помпи за резервоари за дъждовна 
вода

ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване поради 
наличие на токсични изпарения!

 ￫ Не използвайте помпата за 
работа с корозивни, лесно-

запалими или експлозивни 
вещества (напр. бензин, нафта, 
разредители на азотна основа), 
масла или мазут.

1) Практики за безопасна работа
Температурата на водата не трябва да надвиша-

ва 35°C.

 ￫ Не използвайте помпата, когато във 
водата има хора.

Изтичането на смазочни средства може да дове-

де до замърсяване на водата.
2) Предпазен превключвател
Защита срещу работа на сухо: ако не се 
изпомпва вода, помпата се изключва автома-

тично.
За да се осигури защита срещу работа на сухо, 
помпата увеличава мощността си с издаване на 
звук за кратко на равни интервали.
Функция против засядане: Ако двигателят е 
блокиран (претоварване), помпата се изключва 
автоматично.

 ￫ Свържете се със сервиз на GARDENA.
Автоматично обезвъздушаване: Тази помпа е 
оборудвана с обезвъздушителен клапан, който 
отстранява въздушната възглавница в помпата. 
В зависимост от функцията под кабелния фикса-

тор може да изтече малко количество вода.

1.3  Допълнителни инструкции за безо-

пасност
1.3.1 Предназначение
Тази помпа може да се използва от деца на 8 и 
повече години, както и от лица с физически, 
сензорни или умствени увреждания или без 
опит и знания, при условие че са под наблю-

дение или са получили инструкции относно 
безопасната употреба на помпата и разбират 
произтичащите от това опасности. Не позво-

лявайте на деца да си играят с помпата. Деца 
под 8-годишна възраст не трябва да извърш-

ват почистване или техническо обслужване от 
потребителя. Деца на 8 и повече години трябва 
да правят това само под надзор.
Препоръчваме помпата да се използва само от 
лица на 16 и повече години.
Помпата за резервоар за дъждовна вода 
GARDENA е предназначена за източване на 
вода от контейнери, като например детски 
басейни и бидони за вода (напр. GARDENA 
AquaReserve), и за поливане с разпръскваща 
дюза или малка пръскачка.
Кутията за акумулаторни батерии и акумула-
торната батерия не трябва да се потапят във 
вода.
Помпата не е подходяща за непрекъсната рабо-

та.
1) Транспортиране на течности
Солена или мръсна вода, корозивни, лесноза-

палими или експлозивни течности и хранителни 
продукти могат да причинят нараняване или 
повреда на помпата.

 ￫ Използвайте помпата за резервоар 
за дъждовна вода GARDENA само за 
изпомпване на вода.

1. УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКА НА  
 БЕЗОПАСНОСТ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

2. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА . . . . . . . . . . . 37

3. МОНТАЖ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
4. РАБОТА . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

5. ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ . . . . . . . . . 41
6. СЪХРАНЕНИЕ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

7. ТЪРСЕНЕ И ОТСТРАНЯВАНЕ НА  
 НЕИЗПРАВНОСТИ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

8. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ . . . . . 44

9. ПРИНАДЛЕЖНОСТИ/РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ 45
10. ГАРАНЦИЯ/СЕРВИЗ . . . . . . . . . . . . . . . . 45
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1.3.2 Инструкции за безопасност за 
акумулаторни батерии и зарядни 
устройства за акумулаторни батерии

ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване поради 
електрически удар!

 ￫ Уверете се, че зарядното 
устройство за акумулаторни 
батерии се захранва с мощност 
чрез дефектнотокова защита 
(RCD) с номинален ток на задей-

стване от не повече от 30 mA.
Тези инструкции за безопасност се отнасят 
само за литиевойонните батерии на система-
та POWER FOR ALL PBA 18 V.

 ￫ Прочетете всички предупрежде-
ния и инструкции за безопасност. 
Неспазването на предупрежденията и 
инструкциите може да доведе до токов 
удар, пожар и/или сериозно нараня-

ване.

 ￫ Пазете тези инструкции на безопасно 
място. Използвайте зарядното устрой-

ство само ако можете напълно да оцените 
всички функции и да ги изпълнявате без 
ограничения или ако сте получили съот-
ветните инструкции.
 ￫ Не използвайте акумулаторната бате-

рия в потенциално експлозивна среда.
 ￫ Наблюдавайте децата по време на 
употреба, почистване и техническо 
обслужване. Така ще сте сигурни, 
че децата не си играят със зарядното 
устройство.
 ￫ Зареждайте само литиевойонни акуму-

латорни батерии на системата POWER 
FOR ALL тип PBA 18 V с капаци-

тет 1,5 Ah или по-висок (5 акумулатор-

ни клетки или повече). Напрежението 
на акумулаторната батерия трябва 
да съответства на напрежението за 
зареждане на акумулаторната батерия 
на зарядното устройство.

   
 ￫ Използвайте зарядното устрой-

ство за акумулаторни батерии 
само в затворени помещения и 
го дръжте далеч от влага. Вода, 
влязла в електрически инструмент, 
повишава риска от токов удар.

 ￫ Поддържайте зарядното устройство за 
акумулаторни батерии чисто. Замър-

сяването създава риск от електрически 
удар.
 ￫ Винаги проверявайте зарядното 
устройство за акумулаторни батерии, 
кабела и щепсела преди употреба. 

Преустановете употребата на зарядно-

то устройство, ако откриете някакви 
повреди.
 ￫ Не отваряйте сами зарядното устрой-

ство, същото трябва да бъде ремонти-

рано само от квалифициран специа-

лист и само с оригинални резервни 
части. Повредени зарядни устройства, 
кабели и щепсели повишават риска от 
токов удар.
 ￫ Не работете със зарядното устройство 
върху лесно запалима повърхност 
(напр. хартия, текстил и др.) или в 
запалима среда. Съществува риск от 
пожар поради нагряване на зарядното 
устройство по време на неговото използ-

ване.
 ￫ Ако свързващият кабел се нуждае от 
смяна, тя трябва да бъде извършена 
от GARDENA или от оторизиран център 
за следпродажбено обслужване на 
електрически инструменти GARDENA, 
за да се избегнат опасности за безо-

пасността.
 ￫ Ако акумулаторната батерия е повре-

дена или се използва неправилно, 
може да се отделят пари. Акумулатор-

ната батерия може да се запали или да 
избухне. Осигурете наличието на добро 
проветрение в площта, а при възникване 
на нежелани реакции потърсете лекарска 
помощ. Парите може да раздразнят диха-

телната система.
 ￫ Ако акумулаторната батерия е дефе-

ктна, течността може да изтече и да 
намокри съседните предмети. Прове-

рете засегнатите части. Почистете тези 
части или ги сменете, ако е необходимо.
 ￫ Ако акумулаторната батерия се 
използва неправилно или ако е повре-

дена, от нея може да изтече запалима 
течност; трябва да се избягва контакт с 
тази течност. При възникване на случаен 
контакт изплакнете с вода. Ако очите Ви 
влязат в контакт с течността, потърсете 
допълнителна лекарска помощ. Течност-
та, изхвърлена от батерията, може да при-

чини раздразнения или изгаряния.
 ￫ Използвайте акумулаторната батерия 
само в продукти от партньор на систе-

мата POWER FOR ALL. 18 V акумулатор-

ни батерии с етикет POWER FOR ALL са 
напълно съвместими със следните проду-

кти: всички 18 V продукти от партньори на 
системата POWER FOR ALL.
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 ￫ Пазете акумулаторната бате-

рия от топлина, включително 
например от продължително 
излагане на слънчева светли-

на, огън, замърсявания, вода и 
влага. Съществува риск от екс-

плозия и късо съединение.
 ￫ Работете с и съхранявайте акуму-

латорната батерия само при околна 
температура между –20°C и +50°C. Не 
оставяйте например акумулаторната 
батерия през лятото в колата. При тем-

ператури < 0°C работните характеристики 
може да бъдат намалени в зависимост от 
устройството.
 ￫ Зареждайте акумулаторната бате-

рия само при околна температура 
между 0°C и +45°C. Зареждането извън 
температурния диапазон може да повре-

ди акумулаторната батерия и да увеличи 
риска от пожар.
 ￫ След употреба оставете акумулатор-

ната батерия да се охлади в продъл-

жение на поне 30 минути, преди да я 
заредите или да я оставите за съхра-

нение.
1.3.3 Допълнителни инструкции за елек-

трическа безопасност
ОПАСНОСТ!
Неизправност на имплантите 
поради електромагнитно излъч-
ване!
Помпата създава електромагнитно 
поле по време на работа. Това поле 
може да повлияе на функциони-

рането на активни или пасивни 
медицински импланти и да причини 
сериозни или фатални наранявания 
(напр. в случай че дадено лице има 
пейсмейкър).

 ￫ Консултирайте се с Вашия 
лекар и производителя на 
Вашия имплант, преди да 
използвате тази помпа.

 ￫ Проверявайте свързващия кабел на 
редовни интервали от време.
 ￫ Винаги проверявайте визуално помпата 
преди употреба.
 ￫ Повредена помпа (напр. с повреден 
кабел) не трябва да се използва. От 
ключово значение е помпата да бъде 
проверена от сервиз на GARDENA, ако е 
повредена.

 ￫ Следвайте препоръките за акумула-

торната батерия в ръководството за 
оператора за Вашата помпа. Това е 
единственият начин да се гарантира без-

опасната работа на акумулаторната бате-

рия и помпата и че акумулаторните бате-

рии са защитени от опасно претоварване.
 ￫ Зареждайте акумулаторните батерии 
само чрез зарядни устройства за аку-

мулаторни батерии, препоръчани от 
производителя или от партньори на 
системата POWER FOR ALL. Зарядно 
устройство за акумулаторни батерии, 
което е подходящо за определен тип аку-

мулаторна батерия, представлява опас-

ност от пожар, когато се използва с други 
акумулаторни батерии (тип на акумулатор-

ната батерия: PBA 18 V и др./съвместими 
зарядни устройства за акумулаторни 
батерии: AL 18 и др.).
 ￫ Съхранявайте акумулаторните батерии 
на недостъпно за деца място.
 ￫ Не отваряйте акумулаторната батерия. 
Съществува риск от късо съединение.
 ￫ Не свързвайте накъсо акумулаторната 
батерия. Когато акумулаторната бате-

рия не се използва, я дръжте далеч 
от кламери, монети, ключове, пирони, 
винтове или други малки метални 
предмети, които могат да образуват 
връзка между едната клема и другата. 
Късо съединение между контактите на 
акумулаторната батерия може да доведе 
до изгаряния или пожар.
 ￫ Възможно е контактите на акумулатор-

ната батерия да са горещи след упо-

треба. Внимавайте с горещите контакти 
при отстраняването на акумулаторната 
батерия.
 ￫ Акумулаторната батерия може да 
бъде повредена от остри предмети, 
като например пирони или отвертки, 
или от приложени отвън сили. Може 
да възникне вътрешно късо съединение 
и акумулаторната батерия да се запали, 
запуши, експлодира или да прегрее.
 ￫ Никога не обслужвайте повредени 
акумулаторни батерии. Акумулаторните 
батерии трябва да се обслужват само от 
производителя или от оторизиран след-

продажбен сервизен център.
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Помпата за резервоар за дъждовна вода 
GARDENA ComfortAutomatic 14605 разпознава 
ръчното източване на вода и автоматично 
включва и изключва помпата.

2.2 Кутия за акумулаторни батерии
В зависимост от условията на околната среда 
(напр. пряка слънчева светлина) защитата 
от прегряване се активира при прекомерни 
температури.
Ако акумулаторната батерия прегрее, кутията 
за акумулаторни батерии се изключва.

 ￫ Оставете акумулаторната батерия да се 
охлади, преди да рестартирате помпата. ( 
раздел 7)

2.2.1 Възможности за монтаж [фиг. O2]
Органите за управление на помпата се нами-

рат на кутията за акумулаторни батерии. 
Кутията за акумулаторни батерии е свързана 
към помпата чрез кабел и е разположена или 
монтирана извън резервоара за вода.
Кутията за акумулаторни батерии може да 
бъде закрепена по два начина:
• Монтажна кука за контейнери
• Стенна планка

2.2.2 Табло за управление � [фиг. O1] 

Табло за управление и дисплеи [фиг. O4]

Бутон за полива-

не �
Режим на устройството за планира-

не: ръчно стартиране или спиране 
на източването на вода.
Режим на таймер (помпата работи): 
спиране на източването на вода.
Режим на таймер (помпата не 
работи): стартиране и спиране на 
източването на вода.
Натиснете и задръжте за 3 секун-

ди: състоянието на зареждане на 
акумулаторната батерия се показ-

ва, без да се стартира помпата.

Светодиод � Дисплей за грешка

Светодиод 
�, �, �

Индикатор за състоянието на 
заряд на акумулаторната батерия

Въртящ се 
бутон �

Безстепенно регулируема мощност

Въртящ се 
бутон �

Включване и изключване на пом-

пата (ИЗКЛ.)
Задаване на таймера и режима на 
устройството за планиране

Бутон � [+1 h] Режим на устройството за планира-

не: задаване на отложен старт

Индикатор за състоянието на заряд на 
акумулаторната батерия 
Състоянието на заряд на акумулаторната 
батерия се показва за няколко секунди след 
стартиране на помпата.

 ￫ Пазете контактите на акумулаторната 
батерия от влага.

1.3.4 Допълнителни предупреждения за 
лична безопасност

ОПАСНОСТ!
Риск от задушаване поради 
наличие на малки части!
Малките части могат лесно да бъдат 
погълнати.

 ￫ Дръжте малките деца далеч по 
време на монтажа на продукта.

 ￫ Потопете помпата във водата с кабела. 
Издърпайте помпата нагоре по същия 
начин. Като алтернатива помпата може 
да бъде потопена/издърпана с помощта 
на телескопичния разпръсквач.
 ￫ Спазвайте минималното ниво на водата, 
посочено в техническите характеристики.
 ￫ Не използвайте продукта, ако сте измо-

рени или когато сте под влиянието на 
наркотици, алкохол или лекарства. Един 
миг невнимание по време на работа с 
помпата може да доведе до сериозна 
телесна повреда.
 ￫ Не разглобявайте помпата извън състоя-

нието й, в което е била доставена (един-

ственото изключение е основата).
Ако е изпомпвана мръсна вода, може да се 
отстрани само основата със значителна сила и 
обезвъздушителният клапан може да блокира.

 ￫ Ако е необходимо, разхлабете обезвъз-

душителния клапан със сгъстен въздух 
или тел.
 ￫ Арт. 14604: не позволявайте на помпата 
да работи повече от 10 минути при затво-

рена страна на налягането (напр. затво-

рен регулиращ клапан).

2. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
2.1 Помпа
Помпата за резервоар за дъждовна вода 
GARDENA е подходяща за изпомпване на 
вода от плитки (напр. детски басейни) и дъл-

боки контейнери (напр. резервоари за дъж-

довна вода). При нормална работа нивото на 
останалата вода е прибл. 20 mm.
Помпата може да се използва за поливане 
с разпръскваща дюза или малка пръскачка. 
Продължителността на поливането може да 
се контролира с таймер. Интервалът на поли-

ване може да се контролира от автоматичен 
таймер.
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2.3.1 Индикатор за заряд на акумулатор-
ната батерия � на зарядното устрой-
ство за акумулаторни батерии � 
[фиг. O3]

Индикаторът за 
заряд на акуму-
латорната бате-

рия мига �

Цикълът на зареждане се указва 
чрез мигане на индикатора за 
състояние на зареждане на акуму-

латорната батерия �.
Забележка: Цикълът на зарежда-

не е възможен само ако темпера-

турата на акумулаторната батерия 
е в рамките на допустимия темпе-

ратурен диапазон за зареждане, 
вижте ( раздел  ).

Постоянна свет-
лина

Постоянната светлина на инди-

катора за заряд на акумулаторната 
батерия � указва, че акумулатор-

ната батерия е напълно заредена 
или че температурата на акуму-

латорната батерия е извън допус-

тимия температурен диапазон на 
зареждане и затова не може да 
бъде заредена. Щом се достигне 
допустимият температурен диа-

пазон, акумулаторната батерия е 
заредена.
Ако акумулаторната батерия не е 
включена в контакта, постоянната 
светлина на индикатора за заряд 
на акумулаторната батерия � 

показва, че щепселът към елек-

трозахранващата мрежа е включен 
в стенния контакт и зарядното 
устройство е готово за работа.

2.4 Телескопичен разпръсквач [фиг. A1/A2]
Телескопичният разпръсквач � може да 
се регулира между 57 и 77 cm и може да се 
удължава многократно с удължителната тръба 
GARDENA �, арт. № 1420, с дължина 21 cm 
всяка. Коляното � действа като свързващ 
елемент между телескопичния разпръск-

вач � и антисифонния клапан �, към който 
може да се свърже маркуч. Антисифонния 
клапан � предотвратява изпразването на 
контейнера.

3. МОНТАЖ
3.1 Монтиране на помпата за работа в пло-

ски контейнери [фиг. A1/O6]
1. Уверете се, че плоското уплътнение � е 

поставено в свързващата резба � на телес-

копичния разпръсквач �, и завийте телес-

копичния разпръсквач към връзката на 
помпата 
.

2. Свържете маркуч
 – към антисифонния клапан � с конектор за 
маркуч GARDENA (арт. 18215). 

или
 – конектор за кран GARDENA (арт. № 18222) 
и конектор за маркуч (арт. 18215) директно 
към помпата.

Индикатор за състоя-
нието на заряд на аку-
мулаторната батерия

Състояние на заряд на 
акумулаторната батерия

�, � и � светят в 
зелено

67 – 100% 

� и � светят в зелено 34 – 66% 

� свети в зелено 11 – 33% 

� мига в зелено   0 – 10% 

Функционални режими �
Настройка на кутията 
за акумулаторни бате-
рии

Функция

Таймер Помпата работи и спира 
автоматично след 5, 10 или 
15 минути.

6 h/12 h/18 h/24 h � Режим на устройството за 
планиране за автоматично 
напояване. Помпата рабо-

ти през зададен интервал 
от време за определен 
период от време.

A: автоматичен режим 

(арт. 14605)
Помпата стартира автома-

тично, когато се източва 
вода, и спира автоматично, 
когато повече не може да 
се източва вода.

M: ръчен режим 

(арт. 14604)
Помпата стартира.

ИЗКЛ. Помпата спира и се 
изключва.

2.3 Акумулаторна батерия и зарядно 
устройство за акумулаторни батерии 
[фиг. O2]

Безжичните помпи GARDENA, арт. 14604-
20 и 14605-20, се предлагат с по една аку-

мулаторна батерия � и по едно зарядно 
устройство за акумулаторни батерии 
 всяка.
Състоянието на заряд на акумулаторната 
батерия � се разпознава автоматично и се 
зарежда с оптималния заряден ток в зави-

симост от температурата и напрежението на 
акумулаторната батерия. Това подсигурява, 
че акумулаторната батерия � е защитена и 
остава винаги напълно заредена, когато се 
съхранява в зарядното устройство 
.
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4. РАБОТА
4.1 Зареждане на акумулаторната бате-

рия [фиг. O1/O2/O3]
Акумулаторната батерия се доставя частично 
заредена. За да осигурите пълна ефектив-

ност на акумулаторната батерия, заредете я 
напълно, преди да я използвате за първи път.

ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване поради елек-
трически удар!
Неправилното мрежово напрежение 
може да причини неизправности.

 ￫ Обърнете внимание на напреже-

нието на мрежата.
 ￫ Уверете се, че напрежението на 
източника на захранване съответ-
ства на техническите характерис-

тики на табелката с данни.

1. Отворете капака 	 на кутията за акумулатор-

ни батерии! �.
2. Натиснете бутона за освобождаване � на 

задната част на акумулаторната батерия и 
отстранете акумулаторната батерия � от 
отделението за акумулаторни батерии.

3. Свържете зарядното устройство за акумула-

торни батерии 
 към стенен контакт.
4. Винаги се уверявайте, че повърхността и 

контактите на акумулаторната батерия � и 
на зарядното устройство за акумулаторни 
батерии са чисти и сухи, преди да свържете 
зарядното устройство 
.

5. Плъзнете зарядното устройство за акуму-

латорни батерии 
 върху акумулаторната 
батерия �.
Индикаторът за заряд на акумулаторната 
батерия � на зарядното устройство за 
акумулаторни батерии 
 мига в зелено.
 » Акумулаторната батерия се зарежда.

Индикаторът за заряд на акумулаторната 
батерия � на зарядното устройство за 
акумулаторни батерии 
 свети постоянно 
в зелено.
 » Акумулаторната батерия е напълно зареде-

на ( раздел 2.3.1).
6. Проверявайте редовно състоянието на заряд 

по време на процеса на зареждане.
7. Разкачете акумулаторната батерия � от 

зарядното устройство за акумулаторни бате-

рии 
, когато акумулаторната батерия � е 
напълно заредена.

8. Разкачете зарядното устройство за акумула-

торни батерии от стенния контакт.

3. Поставете кутията за акумулаторни бате-

рии � със заредената акумулаторна бате-

рия � на място, защитено от вода, или я 
закрепете с монтажната кука или стенната 
планка [фиг. O5].

4. Включете щепсела на кабела на помпата 
в кутията за акумулаторни батерии � и го 
завийте здраво.

3.2 Монтиране на помпата за работа в 
резервоар за дъждовна вода [фиг. A2/
O7]

1. Уверете се, че плоското уплътнение � е 
поставено в свързващата резба � на телес-

копичния разпръсквач �, и завийте телеско-

пичния разпръсквач към връзката на помпа-

та 
 [фиг. A2].
2. Разхлабете стягащата втулка � на телес-

копичния разпръсквач � и регулирайте 
телескопичния разпръсквач до желаната 
височина.

3. Затегнете стягащата втулка � отново.
4. Ако е необходимо, закрепете удължителната 

тръба GARDENA �, арт. 1420, към телеско-

пичния разпръсквач �.
5. Завийте антисифонния клапан � към коля-

ното �.
6. Свържете маркуч към антисифонния кла-

пан � с помощта на конектора за маркуч 
GARDENA (арт. № 18215) [фиг. A2].

7. Уверете се, че плоското уплътнение � е 
поставено в свързващата резба � на телес-

копичния разпръсквач � и завийте коляно-

то � в свързващата резба. 

3.3 Варианти за монтаж на кутията за аку-
мулаторни батерии [фиг. O5]

Монтиране на монтажната кука
1. Закрепете с щракване монтажната кука на 

мястото й върху кутията за акумулаторни 
батерии.

2. Закачете кутията за акумулаторни батерии от 
външната страна на контейнера.

Монтиране на стенната планка
1. Монтирайте стенната планка на стена. Обър-

нете внимание, че вертикалното разстояние 
между отворите е 45 mm за винтовата връзка.

2. Плъзнете кутията за акумулаторни батерии 
върху стенната планка, докато щракне на 
мястото си.
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4.3.1 Ръчна работа (арт. 14604)
ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване поради изти-
чане от вътрешната стоманена 
сачма! 

 ￫ Уверете се, че капачката на анти-

сифонния клапан е здраво закре-

пена [фиг. M4].
 ￫ Не отстранявайте капачката по 
време на работа. 

Стартиране на помпата
1. Завъртете въртящия се бутон � в положе-

ние M [фиг. O4].
 » Помпата се стартира и се показва състоя-

нието на заряд на акумулаторната батерия. 
Изпомпва се вода.

2. Задайте ефективността с въртящия се 
бутон �.

Спиране на помпата
 ￫ Завъртете въртящия се бутон � в положе-

ние ИЗКЛ.
 » Помпата спира.

4.3.2 Автоматичен режим (арт. № 14605) 
	5 Към маркуча на помпата е закрепен регули-

руем клапан, като например разпръскваща 
дюза или сферичен клапан.

 ￫ Завъртете въртящия се бутон � в положе-

ние А [фиг. O4].
Забележка: Помпата може да стартира вед-

нага след свързване, въпреки че клапанът 
е затворен. След това в тръбопроводната 
система ще се нагнети достатъчно наляга-

не и помпата ще спре автоматично отново. 
Това може да доведе до кратко увеличение 
на мощността на помпата с издаване на 
звук при ниска настройка на мощността. 
Ако водоотвеждането е много малко (напр. 
микрокапкова напоителна система), помпата 
може да се включва и изключва циклично, 
което не влияе на нейния срок на експлоа-

тация.

Стартиране на помпата
1. Отворете клапана или консуматора.

 » Помпата се стартира автоматично и се 
показва състоянието на заряд на акумула-

торната батерия. Изпомпва се вода.
2. Задайте ефективността с въртящия се 

бутон �.

Спиране на помпата
 ￫ Затворете клапана или консуматора.

 » Помпата спира.

9. Отворете капака 	 на кутията за акумула-

торни батерии � и поставете заредената 
акумулаторна батерия � в отделението за 
акумулаторни батерии.

10. Затворете капака 	 на кутията за акумула-

торни батерии � и се уверете, че е напълно 
затворен.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Унищожаване на кутията за акумулатор-
ни батерии и акумулаторната батерия! 
Кутията за акумулаторни батерии и акумула-

торната батерия ще бъдат унищожени, ако 
бъдат потопени във вода.

 ￫ Не потапяйте кутията за акумулаторни 
батерии или акумулаторната батерия във 
вода.

4.2 Подготовка на помпата
	5 Акумулаторната батерия е заредена

1. Поставете помпата в плосък контейнер ( 
раздел 3.1).

или
1. Ако е необходимо, регулирайте дължината 

на телескопичния разпръсквач � така, че 
помпата да виси на прибл. 10 cm над дъното 
на резервоара за дъждовна вода, за да се 
предотврати попадането на замърсявания в 
помпата ( раздел 3.2).

2. Поставете кутията за акумулаторни бате-

рии � със заредената акумулаторна бате-

рия � извън контейнера или я закрепете 
с монтажната кука или стенната планка 
[фиг. O5/O7].

3. Поставете щепсела на кабела на помпата 
във връзката за захранване на кутията за 
акумулаторни батерии � и го завийте здраво 
[фиг. O5].

4. Ако е необходимо, закрепете кабела в скоба-

та за кабел на помпата или монтажната кука.
5. Закачете помпата с кабела или телескопич-

ния разпръсквач � в контейнера.

4.3 Изпомпване на вода
 ￫ Уверете се, че помпата не работи при затво-

рен клапан (освен в автоматичен режим  
раздел 4.3.2).

 ￫ Използвайте въртящия се бутон �, за да 
избирате между различни режими, и се уве-

рете, че въртящия се бутон � е позициони-

ран точно.
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Поставяне на пауза на процеса на изпомп-
ване и ръчното му стартиране/спиране
Ако е необходимо, избраното време за рабо-

та може да бъде поставено на пауза по време 
на интервал за поливане.

 ￫ Натиснете за кратко бутона за поливане �.
 » Процесът на изпомпване се поставя на 

пауза до началото на следващия интервал 
на поливане.

За ръчно стартиране на процеса на изпомп-

ване:
 ￫ Натиснете бутона за поливане � отново.

 » Процесът на изпомпване се стартира и 
помпата работи отново за избраното време 
за работа. За да спрете помпата, натиснете 
бутона за поливане �.

Спиране на помпата
 ￫ Завъртете въртящия се бутон � в положе-

ние ИЗКЛ.
 » Помпата спира.

5. ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ
ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване поради слу-
чайно стартиране на помпата! 
Ако капакът на филтъра бъде отстранен 
за целите на техническото обслужване 
и роторът е открит, може да се стигне 
до нараняване при случайно стартира-

не на помпата. 
 ￫ Отстранете акумулаторната бате-

рия и разкачете щепсела на кабе-

ла на помпата от кутията за акуму-

латорни батерии.

5.1 Демонтиране на помпата
1. Отстранявайте акумулаторната батерия � по 

време на дейности по техническото обслуж-

ване, почистването, както и когато закрепва-

те принадлежности.
2. Разкачете щепсела на кабела на помпата от 

кутията за акумулаторни батерии �.
3. Отстранете маркуча от антисифонния кла-

пан � или от помпата.
4. Извадете помпата от контейнера.
5. Отстранете коляното � и телескопичния раз-

пръсквач �.
 » Помпата и принадлежностите вече могат да 

бъдат почистени. 

5.2 Отстраняване на кутията за акумула-
торни батерии [фиг. M1]

Отстраняване на монтажната кука
1. Отстранете кутията за акумулаторни батерии 

с монтажната кука от контейнера.

4.3.3 Режим на таймер 
Стартиране на помпата

 ￫ Завъртете въртящия се бутон � в положе-

ние ТАЙМЕР и изберете време за работа 
между 5, 10 или 15 минути.
 » Помпата стартира след 5 секунди. Трите 

зелени светодиода �, � и � премигват 
три пъти за потвърждение. Изпомпва се 
вода.

Поставяне на пауза на процеса на изпомп-
ване
Ако е необходимо, избраното време за рабо-

та на помпата може да бъде поставено на 
пауза.

 ￫ Натиснете за кратко бутона за поливане �.
 » Процесът на изпомпване спира.

За да рестартирате процеса на изпомпване: 
 ￫ Натиснете бутона за поливане � отново.

 » Процесът на изпомпване се стартира и 
помпата работи отново за избраното време 
за работа.

Спиране на помпата
Помпата спира автоматично след изтичане на 
избраното време за работа или когато буто-

нът за поливане � бъде натиснат.
 ￫ Завъртете въртящия се бутон � в положе-

ние ИЗКЛ.
 » Помпата спира.

4.3.4 Режим на устройство за планиране
Режимът на устройството за планиране на 
помпата контролира автоматичното напоя-

ване. Помпата се стартира през определен 
интервал за зададено време на работа.

Стартиране на помпата
1. Използвайте въртящия се бутон �, за да 

зададете желания интервал на поливане и 
време за работа �.
 » Помпата стартира след 5 секунди. Изпомп-

ва се вода.
2. Задайте отложен старт, ако е необходимо: 

натиснете бутона � [1 h+] в рамките на пър-

вите 5 секунди, за да отложите времето за 
стартиране с един час с всяко натискане (до 
максимум 23 часа). 
 » Помпата стартира при първия интервал 

на поливане след изтичане на посоченото 
закъснение.

3. Задайте ефективността с въртящия се 
бутон �.

След изтичане на избраното време за работа 
помпата спира автоматично и стартира отно-

во при следващия интервал на поливане.
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2. Изплакнете филтъра в основата � под теча-

ща вода.
3. Поставете основата � върху помпата така, че 

маркировката � и символът за освобождава-

не  � да са един срещу друг, и завъртете 
основата, докато маркировката не застане 
срещу символа за заключване  �.
 » Помпата вече е готова отново за употреба.

5.3.3 Почистване на антисифонния клапан 
1. Отстранете капачката и извадете металната 

сачма от клапана.
2. Изплакнете всички части с вода и се уверете, 

че всички отвори в клапана са чисти. 
3. Поставете сачмата обратно в клапана, сложе-

те капачката и я натиснете докрай.
 » Антисифонният клапан вече е готов отново 

за употреба. 

5.3.4 Почистване на акумулаторната бате-
рия и зарядното устройство за аку-
мулаторни батерии [фиг. O2]

 ￫ Не използвайте течаща вода.
 ￫ Уверете се, че повърхността и контактите на 

акумулаторната батерия � и на зарядното 
устройство за акумулаторни батерии са вина-

ги чисти и сухи, преди да свържете зарядно-

то устройство за акумулаторни батерии 
.

Зарядно устройство за акумулаторни бате-
рии

 ￫ Използвайте мека и суха кърпа, за да почис-

тите контактите и пластмасовите части.

Акумулаторна батерия
 ￫ Използвайте мека, чиста и суха четка, за да 

почистите вентилационните отвори и връзки-

те на акумулаторната батерия �.

6. СЪХРАНЕНИЕ
Извеждане от експлоатация [фиг. O1/O2]:
1. Отстранете акумулаторната батерия �.
2. Заредете акумулаторната батерия.
3. Обърнете помпата с горната част надолу, за 

да я изпразните напълно.
4. Почистете следните части ( раздел 5.3): 

 – Помпа
 – Телескопичен разпръсквач � и антисифо-

нен клапан �
 – Кутия за акумулаторни батерии � и отделе-

ние за акумулаторната батерия
 – Акумулаторна батерия � и зарядно устрой-

ство за акумулаторни батерии 
 

5. Съхранявайте помпата, акумулаторната бате-

рия �, кутията за акумулаторни батерии � 

и зарядното устройство за акумулаторната 
батерия 
 на сухо, затворено и защитено от 
скреж място. 

6. Съхранявайте помпата извън обсега на деца.

2. Издърпайте лостчето на монтажната кука, 
докато задържащият палец се освободи от 
кутията за акумулаторни батерии.

3. Отстранете монтажната кука от кутията за 
акумулаторни батерии.

Отстраняване на стенната планка
1. Натиснете лостчето на стенната планка, 

докато задържащият палец се освободи от 
кутията за акумулаторни батерии.

2. Издърпайте кутията за акумулаторни батерии 
нагоре и далеч от стенната планка.

5.3 Почистване на помпата
ОПАСНОСТ!
Риск от наранявания и повреда на 
помпата!
Части, които се отделят от помпата или 
околната площ, могат да наранят очите 
Ви и/или да повредят помпата.

 ￫ Не почиствайте помпата със силна 
струя вода (особено с водна струя 
под високо налягане).

Агресивните химикали могат да унищо-

жат важни пластмасови части.
 ￫ Не използвайте химикали, включи-

телно бензин или разтворители, за 
почистване на помпата.

	5 Помпата и кутията за акумулаторни батерии 
� са отделни една от друга.

 ￫ Използвайте влажна кърпа, за да почистите 
помпата.

5.3.1 Почистване на възвратния клапан 
(само за 14605) [фиг. M3]

За да се осигури дълготрайна и безпроблем-

на работа, възвратният клапан трябва да се 
почиства на редовни интервали.
1. Завъртете главата на възвратния клапан 

обратно на часовниковата стрелка и отстра-

нете възвратния клапан от връзката на пом-

пата.
2. Почистете възвратния клапан под течаща 

вода или с влажна кърпа.
3. Поставете възвратния клапан в точката на 

съединяване на помпата и го завъртете по 
часовниковата стрелка, докато щракне на 
мястото си. Уверете се, че стрелката сочи 
към съществуващата маркировка.

5.3.2 Почистване на филтъра [фиг. M2/M5]:
За да осигурите дълготрайна и безпроблем-

на работа, почиствайте филтъра с основата 
на редовни интервали.
1. Завъртете основата �, докато маркировка-

та � не застане срещу символа за освобож-

даване  �, и издърпайте основата.
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Проблем Възможна при-

чина
Решение

Помпата не се 
стартира или 
спира.
Светодиодът 
за грешка � 
свети в червено 
[фиг. O4].

Температурата на 
акумулаторната 
батерия е извън 
допустимия темпе-
ратурен диапазон.

 ￫ Изчакайте, докато 
температурата на 
акумулаторната 
батерия отново 
е между 0°C 
и +45°C.

Защитата от работа 
на сухо се е задей-
ствала.

 ￫ Потопете помпата 
по-дълбоко.

Таблото за упра-
вление е твърде 
горещо.

 ￫ Оставете таблото 
за управление 
да се охлади 
(напр. като пре-
местите кутията 
за акумулаторни 
батерии далеч от 
пряка слънчева 
светлина).

В акумулаторната 
батерия е попадна-
ла вода.

 ￫ Свържете се 
със сервиз на 
GARDENA или сме-
нете акумулаторна-
та батерия.

Между контактите 
на акумулаторната 
батерия в отделе-
нието за акумула-
торни батерии има 
капчици вода или 
влага.

 ￫ Използвайте 
суха кърпа, за да 
отстраните капките 
вода или влагата.

Двигателят е бло-
кирал.

 ￫ Свържете се 
със сервиз на 
GARDENA.

Помпата не се 
стартира или 
спира.
Светодиодът за 
грешка � мига 
в червено 
[фиг. O4].

Продуктът е дефе-
ктен. 

 ￫ Свържете се 
със сервиз на 
GARDENA.

 ￫ Сменете акумула-
торната батерия.

Помпата не се 
стартира или 
спира.
Помпата обаче 
не стартира 
в режим на 
устройство за 
планиране/
таймер.
Светодиодът за 
грешка � не 
свети [фиг. O4].

Акумулаторната 
батерия е дефектна.

 ￫ Сменете акумула-
торната батерия.

Въртящият се бутон 
� не е центриран 
в желаното поло-
жение.

 ￫ Регулирайте отново 
въртящия се бутон 
�.

Продуктът е дефе-
ктен.

 ￫ Свържете се 
със сервиз на 
GARDENA.

7. ТЪРСЕНЕ И ОТСТРАНЯВАНЕ 
НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване поради слу-
чайно стартиране на помпата! 
Ако капакът на филтъра бъде отстранен 
за целите на техническото обслужване 
и роторът е открит, може да се стигне 
до нараняване при случайно стартира-

не на помпата. 
 ￫ Разкачете щепсела на кабела на 
помпата от кутията за акумулатор-

ни батерии.

7.1 Таблица на грешките

Проблем Възможна при-

чина
Решение

Помпата 
работи, но не 
изпомпва вода.

Въздухът не може 
да излезе, тъй като 
нагнетателната 
линия е затворена.

 ￫ Отворете нагне-
тателната линия 
(напр. при полив-
ните устройства).

Въздушна възглав-
ница в смукателната 
пета

 ￫ Изчакайте 
прибл. 60 секунди, 
докато помпата се 
обезвъздуши сама; 
ако е необходимо, 
я изключете и 
отново я включете. 
Ако това не помог-
не, стартирайте 
помпата за кратко 
във вода без 
телескопичния 
разпръсквач.

Основата и филтъ-
рът са запушени.

 ￫ Почистете основа-
та и филтъра.

Нивото на водата е 
под минималното 
ниво по време на 
пускането в експло-
атация

 ￫ Потопете помпата 
по-дълбоко.

Помпата рабо-

ти, но дебитът 
внезапно спада.

Основата и филтъ-
рът са запушени.

 ￫ Почистете основа-
та и филтъра.

Помпата не се 
стартира или 
спира.
Светодиод-

ът � мига в 
зелено 
[фиг. O4].

Акумулаторната 
батерия е изтощена.

 ￫ Заредете акумула-
торната батерия.
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Помпа Единица Стойност 
(арт. 14604)

Стойност 
(арт. 14605)

Мин. ниво на водата 
по време на пускане 
в експлоатация

mm 20 20

Ниво на останалата 
вода

mm 20 20

Тегло (без акумула-

торната батерия)
kg 1,5 kg 1,5 kg

Акумулаторна 
батерия

Единица Стойност 
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)

Напрежение на аку-

мулаторната батерия
V (DC) 18

Капацитет на акуму-

латорната батерия
Ah 2,5

Брой клетки (лити-

евойонни)
5

Зарядни устройства 
за акумулаторни 
батерии, подходящи 
за система POWER 
FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/
AL 18V-20/AL 1830 CV/
AL 1880 CV/AL 18V-44

Зарядно устройство 
за акумулаторни 
батерии

Единица Стойност 
(AL 1810 CV)

Стойност 
(AL 18 V-20)

Мрежово напре-

жение
V (AC) 220 – 240 220 – 240

Мрежова честота Hz 50 – 60 50 – 60
Номинална мощност W 26 50

Напрежение на 
зареждане на акуму-

латорната батерия

V (DC) 18 18

Макс. заряден ток 
на акумулаторната 
батерия

mA 1000 2000

Време за зареждане 
на акумулаторната 
батерия (прибл.)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

мин
мин
мин

124
154
244

64
79
124

Допустима темпе-

ратура на акумула-

торната батерия по 
време на зареждане

°C 0 – 45 0 – 45

Тегло kg 170 210

Клас на защита  /II  /II
Акумулаторни 
батерии, подходящи 
за система POWER 
FOR ALL

PBA, 18 V PBA, 18 V

Проблем Възможна при-

чина
Решение

Процесът на 
зареждане не е 
възможен.
Индикаторът 
за заряд на 
акумулаторната 
батерия � 
свети постоян-

но [фиг. O3].

Зарядното устрой-
ство за акумула-
торни батерии не 
е свързано (пра-
вилно).

 ￫ Плъзнете заряд-
ното устройство за 
акумулаторни бате-
рии върху акуму-
латорната батерия 
правилно.

Контактите на аку-
мулаторната бате-
рия са замърсени.

 ￫ Почистете конта-
ктите на акумула-
торната батерия 
(напр. чрез некол-
кократно свързва-
не и разкачване 
на акумулаторната 
батерия. Сменете 
акумулаторната 
батерия, ако е 
необходимо.

Температурата на 
акумулаторната 
батерия е извън 
допустимия диапа-
зон на температура 
на зареждане.

 ￫ Изчакайте, докато 
температурата на 
акумулаторната 
батерия отново 
е между 0°C 
и +45°C.

Акумулаторната 
батерия е дефектна.

 ￫ Сменете акумула-
торната батерия.

Индикаторът за 
заряд на акуму-

латорната бате-

рия � не свети 
[фиг. O3].

Щепселът към елек-
трозахранващата 
мрежа на зарядното 
устройство за аку-
мулаторни батерии 
не е включен (пра-
вилно).

 ￫ Поставете напълно 
мрежовия щепсел 
в захранващия 
контакт.

Електрическия 
контакт, кабелът за 
електрозахранваща-
та мрежа или заряд-
ното устройство е 
дефектно.

 ￫ Проверете мрежо-
вото напрежение. 
Ако е необходимо, 
обърнете се към 
оторизиран спе-
циализиран дилър 
или сервиз на 
GARDENA за про-
верка на зарядното 
устройство.

ЗАБЕЛЕЖКА: За други повреди се свържете с 
центъра за сервизно обслужване на GARDENA. 
Ремонтите трябва да бъдат извършвани само от 
центрове за сервизно обслужване на GARDENA 
или от специализирани дилъри, одобрени от 
GARDENA.

8. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИС-
ТИКИ

Помпа Единица Стойност 
(арт. 14604)

Стойност 
(арт. 14605)

Макс. капацитет на 
подаване

l/h 2600 2400

Макс. налягане bar 2,2 2,1
макс. напор на 
помпа

m 22 21

Макс. дълбочина на 
потапяне

m 1,8 1,8

Макс. температура 
на средата

°C 35 35
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9. ПРИНАДЛЕЖНОСТИ/
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ

Батерия за система-

та GARDENA
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V, 4,0 Ah W-C

Акумулаторна батерия за 
допълнително време на 
работа или за смяна.

 

Арт. №: 14921
Арт. №: 14922

Бързо зарядно 
устройство за аку-

мулаторни батерии 
GARDENA AL 1830 CV 
P4A

Устройство за бързо 
зареждане на акумула-
торни батерии POWER 
FOR ALL PBA 18 V..W-..

Арт. № 14901

Удължителна тръба 
GARDENA

За удължаване на телес-
копичния разпръсквач

Арт. 1420

10. ГАРАНЦИЯ/СЕРВИЗ
Актуалната информация за контакт с нашия 
център за сервизно обслужване можете да 
намерите онлайн на адрес: www.gardena.com/
contact

11. ИЗХВЪРЛЯНЕ
11.1 Изхвърляне на продукта

Символът указва, че продуктът не е 
битов отпадък. Рециклирайте продукта 
чрез местната система за събиране 
на електрическо и електронно обо-

рудване.

Това ще спомогне за правилното изхвърляне на 
отпадъците в края на експлоатационния им срок. 
За повече информация се свържете с местните 
власти, общинската служба за изхвърляне на 
отпадъци, Вашия дистрибутор или търговец на 
GARDENA. Неправилното изхвърляне може да 
окаже отрицателно въздействие върху околната 
среда и човешкото здраве поради възможното 
наличие на опасни вещества.

11.2 Изхвърляне на акумулаторната 
батерия

Li-ion

 Акумулаторната батерия съдържа лити-

евойонни клетки, които след края на 
експлоатационния им живот не трябва 
да се изхвърлят заедно с обичайните 
битови отпадъци.

1. Разредете напълно всички литиевойонни 
клетки.

2. Уверете се, че контактите на литиевойонната 
клетка не са свързани накъсо, като поставите 
върху тях изолирбанд.

3. Изхвърлете литиевойонните клетки по прави-

лен начин във Вашия местен център за съби-

ране и рециклиране на отпадъци.
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cs Akumulátorové čerpadlo 
do sudu

Původní návod k používání

1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
1.1 Symboly na výrobku a obalu

 Æ Přečtěte si návod k používání.

 Æ Neponořujte skříň akumuláto-

ru ani akumulátor do vody.

 Æ Pro nabíječku: Pokud je kabel 
poškozený nebo přerušený, 
okamžitě vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky.

1.2 Obecné bezpečnostní pokyny 
1.2.1 Bezpečnostní pokyny pro čerpadla do 

sudu
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí zranění v důsledku 
toxických výparů!

 ￫ Nepoužívejte čerpadlo pro manipu-

laci s korozivními, vysoce hořlavými 
nebo výbušnými látkami (např. ben-

zín, ropa, nitroředidla), oleji nebo 
topným olejem.

1) Bezpečné pracovní postupy
Teplota vody nesmí překročit 35 °C.

 ￫ Nepoužívejte čerpadlo, pokud jsou ve vodě 
lidé.

Znečištění vody může být důsledkem unikajících 
maziv.
2) Bezpečnostní spínač
Pojistka chodu nasucho: Pokud se nečerpá žádná 
voda, čerpadlo se automaticky vypne.
Aby byla zajištěna bezpečnost při chodu nasucho, 
čerpadlo v pravidelných intervalech krátce a slyšitelně 
zvyšuje výkon.

Funkce ochrany proti zablokování: Pokud je motor 
zablokovaný (přetížený), čerpadlo se automaticky 
vypne.

 ￫ Obraťte se na servis GARDENA.
Automatická ventilace: Toto čerpadlo je vybaveno 
odvzdušňovacím ventilem, který odstraňuje veškeré 
vzduchové polštáře v čerpadle. V závislosti na funkci 
může pod upevněním kabelu unikat malé množství 
vody.

1.3  Doplňkové bezpečnostní pokyny
1.3.1 Zamýšlené použití
Toto čerpadlo mohou používat děti ve 
věku 8 let a starší, jakož i osoby s tělesným, smyslo-

vým nebo mentálním postižením nebo nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo 
byly poučeny o bezpečném používání čerpadla a chá-

pou výsledná nebezpečí. Děti si s čerpadlem nesmějí 
hrát. Děti mladší 8 let nesmí provádět čištění ani uži-
vatelskou údržbu. Děti starší 8 let by tyto činnosti měly 
dělat pouze pod dohledem.
Čerpadlo doporučujeme používat pouze osoba-

mi staršími 16 let.
Čerpadlo do sudu GARDENA je určeno k čerpání 
vody z nádrží, jako jsou brouzdaliště a nádrže na vodu 
(např. GARDENA AquaReserve) a k zavlažování roz-
prašovací tryskou nebo malým zavlažovačem.
Skříň akumulátoru a akumulátor nesmí být 
ponořeny do vody.
Čerpadlo není vhodné pro nepřetržitý provoz.
1) Přepravní kapaliny
Slaná nebo znečištěná voda, korozivní, vysoce hořlavé 
nebo výbušné kapaliny a potraviny mohou způsobit 
zranění nebo poškození čerpadla.

 ￫ Čerpadlo do sudu GARDENA používejte 
pouze k čerpání vody.

1.3.2 Bezpečnostní pokyny pro akumulátory 
a nabíječky

NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!

 ￫ Zajistěte, aby byla nabíječka napá-

jena prostřednictvím proudového 
chrániče (RCD) s jmenovitým vypí-
nacím proudem maximálně 30 mA.

Tyto bezpečnostní pokyny platí pouze pro 
lithium-iontové akumulátory PBA 18V systému 
POWER FOR ALL.

 ￫ Pozorně si přečtěte všechna bez-
pečnostní upozornění a pokyny. Při 
nedodržení upozornění a pokynů může dojít 
k úrazu elektrickým proudem, požáru nebo 
vážnému poranění.

 ￫ Tyto pokyny uchovávejte na bezpečném 
místě. Nabíječku používejte pouze v přípa-

dě, že můžete plně posoudit všechny funkce 
a provádět je bez omezení, nebo pokud jste 
obdrželi příslušné pokyny.
 ￫ Akumulátor nepoužívejte v potenciálně 
výbušném prostředí.
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 ￫ Dohlížejte na děti během používání, čiš-
tění a údržby. Tím zajistíte, že děti si s nabí-
ječkou nebudou hrát.
 ￫ Nabíjejte pouze akumulátory Li-Ion typ 
PBA 18 V systému POWER FOR ALL od 
kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulátorových 
článků). Napětí akumulátoru musí odpo-
vídat nabíjecímu napětí nabíječky.

   
 ￫ Nabíječku používejte pouze v uzavře-

ných místnostech a udržujte ji mimo 
dosah vlhkosti. Pokud do elektrického 
nástroje vnikne voda, zvyšuje se nebez-
pečí úrazu elektrickým proudem.

 ￫ Udržujte nabíječku čistou. Nečistoty před-

stavují nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
 ￫ Před použitím vždy zkontrolujte nabí-
ječku, kabel a zástrčku. Pokud zjistíte 
jakékoli poškození, přestaňte nabíječku 
používat.
 ￫ Neotevírejte nabíječku sami a nechte ji 
opravit pouze kvaliÀkovaným specialis-
tou, který používá výhradně originální 
náhradní díly. Poškozené nabíječky, kabely 
a zástrčky zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.
 ￫ Neprovozujte nabíječku na povrchu, 
který se může snadno vznítit (např. na 
papíře, textilu atd.) nebo v hořlavém pro-
středí. V důsledku zahřívání nabíječky během 
provozu hrozí nebezpečí požáru.
 ￫ Pokud je nutné spojovací kabel vyměnit, 
musí to provést společnost GARDENA 
nebo autorizované servisní středisko pro 
elektrické nástroje GARDENA, aby se 
předešlo bezpečnostním rizikům.
 ￫ Pokud je akumulátor poškozený nebo 
nesprávně používán, mohou unikat výpa-
ry. Akumulátor se může vznítit nebo explodo-

vat. Ujistěte se, že je prostor dobře větraný, 
a vyhledejte lékařskou pomoc, pokud se u vás 
vyskytnou nežádoucí účinky. Výpary mohou 
dráždit dýchací ústrojí.
 ￫ Pokud je akumulátor vadný, může kapa-
lina unikat ven a smáčet sousední před-
měty. Zkontrolujte dotčené díly. Vyčistěte tyto 
díly nebo je v případě potřeby vyměňte.
 ￫ Při nesprávném použití nebo při poško-
zení akumulátoru může dojít k úniku hoř-
lavé kapaliny z akumulátoru.Vyvarujte se 
kontaktu s kapalinou. Pokud dojde k náhod-

nému kontaktu, opláchněte postižené místo 
vodou. Pokud se kapalina dostane do očí, 
vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina vyteklá 
z akumulátoru může způsobit podráždění 
nebo popáleniny.

 ￫ Používejte akumulátor pouze v partner-
ských produktech systému POWER FOR 
ALL. 18V akumulátory s označením POWER 
FOR ALL jsou plně kompatibilní s následujícími 
produkty: všechny 18V produkty od partnerů 
systému POWER FOR ALL.
 ￫ Dodržujte doporučení týkající se akumu-
látoru uvedená v návodu k používání čer-
padla. To je jediný způsob, jak zajistit bezpeč-

ný provoz akumulátoru a čerpadla a ochranu 
akumulátorů před nebezpečným přetížením.
 ￫ Akumulátor nabíjejte pouze pomocí 
nabíječek doporučených výrobcem nebo 
partnery systému POWER FOR ALL. 
Nabíječka, která je vhodná pro určitý typ 
akumulátoru, představuje nebezpečí požáru 
při použití s jinými akumulátory (typ akumu-

látoru: PBA 18V atd. / kompatibilní nabíječky: 
AL 18 atd.).
 ￫ Akumulátory uchovávejte mimo dosah 
dětí.
 ￫ Neotevírejte akumulátor. Mohlo by dojít ke 
zkratu.
 ￫ Akumulátor nezkratujte. Když akumulátor 
nepoužíváte, udržujte ho stranou od kan-
celářských sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů nebo jiných malých kovových 
předmětů, které mohou spojit kontakty 
akumulátoru. Zkrat mezi kontakty akumulá-

toru může způsobit popáleniny nebo požár.
 ￫ Po použití mohou být kontakty akumu-
látoru horké. Při vyjímání akumulátoru dejte 
pozor na horké kontakty.
 ￫ Akumulátor může být poškozen špiča-
tými předměty, jako jsou  hřebíky nebo 
šroubováky, nebo vnějšími silami. Může 
dojít k internímu zkratu a akumulátor může 
začít hořet, kouřit, může explodovat nebo se 
přehřívat.
 ￫ Nikdy neprovádějte servis poškozených 
akumulátorů. Veškerou údržbu akumulátorů 
by měl provádět pouze výrobce nebo autori-
zovaný poskytovatel poprodejních služeb.

 ￫ Chraňte akumulátor před teplem 
a také například před dlouho-
dobým vystavením slunečnímu 
světlu a vystavení ohni, nečisto-
tám, vodě a vlhkosti. Hrozí nebez-
pečí výbuchu a zkratu.

 ￫ Akumulátor provozujte a skladujte při 
okolních teplotách v rozsahu –20 °C až 
+50 °C. Nenechte akumulátor např. v létě 
ležet v autě. Při teplotách pod 0 °C může být 
výkon v závislosti na zařízení snížen.
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 ￫ V případě potřeby uvolněte odvzdušňovací 
ventil stlačeným vzduchem nebo drátem.
 ￫ Obj. č. 14604 Nenechávejte čerpadlo běžet 
déle než 10 minut proti uzavřené výtlačné 
straně (např. s uzavřeným regulačním venti-
lem).

2. POPIS VÝROBKU
2.1 Čerpadlo
Čerpadlo do sudu GARDENA je vhodné pro odběr 
vody z mělkých nádrží (např. brouzdališť) a hlubo-

kých nádrží (např. nádrží na dešťovou vodu). Při 
běžném provozu je hladina zbytkové vody přibliž-

ně 20 mm.
Čerpadlo lze použít k zavlažování rozprašovací 
tryskou nebo malým zavlažovačem. Délku zavla-

žování lze ovládat pomocí časovače. Interval zavla-

žování lze ovládat pomocí automatického spínače 
časovače.
Čerpadlo do sudu GARDENA ComfortAutoma-

tic 14605 detekuje ruční odběr vody a automaticky 
zapíná a vypíná čerpadlo.

2.2 Skříň baterie
V závislosti na okolních podmínkách (např. přímé 
sluneční světlo) se ochrana proti přehřátí aktivuje 
při nadměrných teplotách.
Pokud se akumulátor příliš zahřeje, skříň akumulá-

toru se vypne.
 ￫ Před opětovným spuštěním čerpadla nechejte 

akumulátor vychladnout. ( kapitola 7)

2.2.1 Možnosti montáže [obr. O2]
Ovládací prvky čerpadla jsou umístěny na skříni 
akumulátoru. Skříň akumulátoru je připojena k čer-
padlu kabelem a umísťuje se nebo montuje mimo 
nádrž na vodu.
Skříň akumulátoru lze upevnit dvěma způsoby:
• Montážní hák pro nádrže
• Držák na zeď

2.2.2 Ovládací panel � [obr. O1] 

Ovládací panel a zobrazení [obr. O4]

Tlačítko zavlažo-

vání �
Režim plánovače: Spouštění nebo 
zastavení odběru vody ručně.
Režim časovače (čerpadlo v chodu): 
Zastavení odběru vody.
Režim časovače (čerpadlo není 
v chodu): Spouštění a zastavení odběru 
vody.
Stisknete na 3 sekundy: Stav nabití 
akumulátoru se zobrazuje bez spuštění 
čerpadla.

Kontrolka LED � Zobrazení chyby

Kontrolka 
LED �, �, �

Indikátor stavu nabití akumulátoru

 ￫ Akumulátor nabíjejte pouze při okolní 
teplotě mezi 0 °C a +45 °C. Nabíjení mimo 
tento teplotní rozsah může akumulátor poško-

dit a zvýšit riziko požáru.
 ￫ Po použití nechte akumulátor před 
nabíjením nebo uskladněním ales-
poň 30 minut vychladnout.

1.3.3 Další pokyny týkající se elektrické bez-
pečnosti

NEBEZPEČÍ!
Nesprávná funkce implantátů 
v důsledku elektromagnetického 
záření!
Čerpadlo vytváří během provozu elektro-

magnetické pole. Toto pole může ovlivnit 
funkci implantovaných aktivních nebo 
pasivních lékařských přístrojů a způsobit 
vážná nebo smrtelná zranění (např. v pří-
padě kardiostimulátoru).

 ￫ Před použitím tohoto čerpadla 
se poraďte se svým lékařem 
a s výrobcem implantovaného 
přístroje.

 ￫ Pravidelně kontrolujte připojovací kabel.
 ￫ Před použitím čerpadlo vždy vizuálně zkont-
rolujte.
 ￫ Poškozené čerpadlo (např. s poškozeným 
kabelem) se nesmí používat. Pokud je čerpa-

dlo poškozené, je nezbytné, aby jej zkontrolo-

val servis GARDENA.
 ￫ Kontakty akumulátoru chraňte před vlhkostí.

1.3.4 Další pokyny týkající se osobní bez-
pečnosti

NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí udušení v důsledku 
malých součástí!
Menší díly mohou být snadno spolknuty.

 ￫ Během montáže výrobku zamezte 
přístup dětem.

 ￫ Ponořte čerpadlo do vody pomocí kabelu. 
Stejným způsobem vytáhněte čerpadlo naho-

ru. Alternativně lze čerpadlo ponořit či vytáh-

nout pomocí teleskopické trubky.
 ￫ Dodržujte minimální hladinu vody uvedenou 
v technických údajích.
 ￫ Výrobek nepoužívejte, pokud jste unaveni 
nebo jste pod vlivem drog, alkoholu či léků. Při 
provozu čerpadla stačí okamžik nepozornosti 
a následkem může být vážný úraz.
 ￫ Neotevírejte čerpadlo nad rámec stavu, ve 
kterém je dodáno (jedinou výjimkou je základ-

na).
Pokud byla čerpána špinavá voda, základnu lze 
odmontovat pouze značnou silou a odvzdušňovací 
ventil může být přilnutý.
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Stálé světlo Nepřerušované světlo kontrolky 
nabíjení akumulátoru � signalizuje, 
že je akumulátor plně nabit, nebo že 
teplota akumulátoru není v přípustném 
rozsahu teplot pro nabíjení, a nemůže 
být proto nabíjen. Jakmile je dosaženo 
přípustného teplotního rozsahu, aku-

mulátor se začne nabíjet.
Pokud není akumulátor zapojen do 
zástrčky, signalizuje nepřerušované 
světlo kontrolky nabíjení akumuláto-

ru �, že je síťová zástrčka zapojena 
do elektrické zásuvky a že je nabíječka 
připravena k provozu.

2.4 Teleskopická trubka [obr. A1/A2]
Teleskopickou trubku � lze nastavit v roz-
sahu 57 až 77 cm a je možné ji několikrát 
prodloužit pomocí prodlužovací trubky 
GARDENA� č. v. 1420 po 21 cm. Kole-

no � slouží jako spojovací díl mezi teleskopickou 
trubkou � a antisifonovým ventilem �, ke které-

mu lze připojit hadici. Antisifonový ventil � zabra-

ňuje úplnému vyprázdnění nádrže.

3. INSTALACE
3.1 Instalace čerpadla pro provoz v plochých 

nádržích [obr. A1/O6]
1. Ujistěte se, že je ploché těsnění � správně 

usazeno v připojovacím závitu � teleskopické 
trubky � a našroubujte teleskopickou trubku na 
přípojku čerpadla �.

2. Připojte hadici
 – k antisifonovému ventilu � pomocí rychlospojky 
GARDENA (č. v. 18215). 

nebo
 – šroubení GARDENA (č. v. 18222) a rychlospojky 
(č. v. 18215) přímo k čerpadlu.

3. Umístěte skříň akumulátoru � s nabitým akumu-

látorem � na místo chráněné proti vodě nebo ji 
zajistěte pomocí montážního háku nebo držáku na 
zeď [obr. O5].

4. Zasuňte zástrčku kabelu čerpadla do skříně aku-

mulátoru � a utáhněte ji.

3.2 Instalace čerpadla pro provoz v nádrži na 
dešťovou vodu [obr. A2/O7]

1. Ujistěte se, že je ploché těsnění � správně 
usazeno v připojovacím závitu � teleskopické 
trubky � a našroubujte teleskopickou trubku na 
přípojku čerpadla � [obr. A2].

2. Uvolněte upínací pouzdro � teleskopické trub-

ky � a nastavte teleskopickou trubku do požado-

vané výšky.
3. Znovu utáhněte upínací pouzdro �.
4. V případě potřeby připojte prodlužovací koleno 

GARDENA � č. v. 1420 k teleskopické trubce �.
5. Našroubujte antisifonový ventil � na koleno �.

Otočný knoÁík 
 Plynule nastavitelný výkon

Otočný knoÁík � Zapnutí a vypnutí čerpadla (OFF)
Nastavení režimu časovače a pláno-

vače

Tlačítko � [+1h] Režim plánovače: Nastavení zpoždění 
začátku

Indikátor stavu nabití akumulátoru 
Stav nabití akumulátoru se zobrazuje pro dobu 
několika sekund po spuštění čerpadla.

Indikátor stavu nabití 
akumulátoru

Stav nabití akumulátoru

�, � a � svítí zeleně 67–100 % 

� a � svítí zeleně 34–66 % 

� svítí zeleně 11–33 % 

� bliká zeleně   0–10 % 

Režimy funkcí �
Nastavení na skříni aku-
mulátoru

Funkce

Časovač Čerpadlo se automaticky 
spouští a zastavuje po 5, 10 
nebo 15 minutách.

6 h / 12 h / 18 h / 24 h 
 Režim plánovače pro auto-

matické zavlažování Čerpadlo 
běží v nastaveném časovém 
intervalu po určitou dobu.

A: Automatický režim 

(č. v. 14605)
Čerpadlo se spustí automatic-

ky při odběru vody a automa-

ticky se zastaví, když již nelze 
odebírat žádnou vodu.

M: Ruční režim 

(č. v. 14604)
Čerpadlo se spustí.

OFF Čerpadlo se zastaví a vypne 
se.

2.3 Nabíječka a akumulátor [obr. O2]
Akumulátorová čerpadla GARDENA č. v. 14604-
20 a 14605-20 se dodávají s jedním akumuláto-

rem � a jednou nabíječkou 	.
Stav nabití akumulátoru � je automaticky deteko-

ván a akumulátor se nabíjí pomocí optimálního 
nabíjecího proudu v závislosti na jeho teplotě 
a napětí. Tím se akumulátor � šetří a při uchová-

vání v nabíječce je vždy plně nabit.

2.3.1 Kontrolka nabíjení akumulátoru na nabí-
ječce � [obr. O3]

Kontrolka nabí-
jení akumuláto-
ru � bliká

Nabíjecí cyklus je signalizován bliká-
ním kontrolky nabíjení akumulátoru �.
Poznámka: Nabíjení je možné pouze 
v případě, že je teplota akumulátoru 
v přípustném teplotním rozsahu pro 
nabíjení, viz ( kapitola  ).



50

c
s

10. Zavřete kryt � skříně akumulátoru � a ujistěte se, 
že je zcela uzavřen.

VAROVÁNÍ! 
Zničení skříně akumulátoru a akumulátoru! 
V případě ponoření skříně akumulátoru a akumulá-

toru do vody dojde k jejich zničení.
 ￫ Neponořujte skříň akumulátoru ani akumulá-

tor do vody.

4.2 Příprava čerpadla
	5 Akumulátor je nabitý

1. Umístěte čerpadlo do ploché nádrže ( část 3.1).
nebo
1. V případě potřeby upravte délku teleskopické trub-

ky � tak, aby čerpadlo viselo přibližně 10 cm nad 
dnem nádrže na dešťovou vodu, aby se nečistoty 
nedostaly od čerpadla ( část 3.2).

2. Umístěte skříň akumulátoru � s nabitým akumulá-

torem � vně nádrže nebo ji zajistěte pomocí mon-

tážního háku nebo držáku na zeď [obr. O5/O7].
3. Zasuňte zástrčku kabelu čerpadla do napájecího 

konektoru na skříni akumulátoru � a utáhněte ji 
[obr. O5].

4. V případě potřeby zajistěte kabel v kabelové svor-
ce na čerpadle nebo montážním háku.

5. Zavěste čerpadlo pomocí kabelu nebo teleskopic-

ké trubky � do nádrže.

4.3 Čerpání vody
 ￫ Ujistěte se, že čerpadlo neběží proti zavřenému 

ventilu (kromě provozu v automatickém režimu 
 část 4.3.2).

 ￫ Pomocí otočného knoÁíku � vyberte některých 
z režimů a ujistěte se, že je otočný knoÁík umístěn 
přesně.

4.3.1 Ruční provoz (č. v. 14604)
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí zranění v důsledku úniku 
z vnitřní ocelové kuličky! 

 ￫ Ujistěte se, že je víčko antisifonového 
ventilu bezpečně připevněno [obr. M4].
 ￫ Během provozu nedemontujte víčko. 

Spuštění čerpadla
1. Otočte otočný knoÁík � do polohy M [obr. O4].

 » Čerpadlo se spustí a zobrazí se stav nabití aku-

mulátoru. Voda je čerpána.
2. Nastavte výkon pomocí otočného knoÁíku 
.

Zastavení čerpadla
 ￫ Otočte otočný knoÁík a do polohy OFF (Vypnuto).

 » Čerpadlo se zastaví.

6. Připojte hadici k antisifonovému ventilu � pomocí 
rychlospojky GARDENA (č. v. 18215) [obr. A2].

7. Ujistěte se, že je ploché těsnění � správně usa-

zeno v připojovacím závitu � teleskopické trub-

ky � a našroubujte koleno � do připojovacího 
závitu. 

3.3 Možnosti montáže skříně akumulátoru 
[obr. O5]

Upevnění montážního háku
1. Zacvakněte montážní hák na místo na skříni aku-

mulátoru.
2. Zavěste skříň akumulátoru na vnější stranu nádrže.

Připevnění držáku na zeď
1. Připevněte držák na stěnu. Uvědomte si, že rozteč 

svislých otvorů je 45 mm pro šroubové spojení.
2. Zasuňte skříň akumulátoru do držáku na zeď tak, 

aby zacvakla na místě.

4. PROVOZ
4.1 Nabíjení akumulátoru [obr. O1/O2/O3]
Akumulátor se dodává částečně nabitý. Aby byl 
zajištěn plný výkon akumulátoru, před prvním pou-

žitím akumulátoru ho zcela nabijte.

NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí úrazu elektrickým prou-
dem!
Nesprávné síťové napětí může způsobit 
poruchy.

 ￫ Zkontrolujte síťové napětí.
 ￫ Ujistěte se, že napětí zdroje napájení 
odpovídá speciÀkacím uvedeným na 
typovém štítku.

1. Otevřete kryt � skříně akumulátoru �.
2. Stiskněte uvolňovací tlačítko � na zadní straně 

akumulátoru � a vyjměte akumulátor z prostoru 
pro akumulátor.

3. Připojte nabíječku 	 do elektrické zásuvky.
4. Vždy se ujistěte, že jsou povrch a kontakty aku-

mulátoru � a nabíječky čisté a suché dříve, než 
připojíte nabíječku  	.

5. Nasuňte nabíječku 	 na akumulátor �.
Kontrolka nabíjení akumulátoru � na nabíječ-

ce 	 bliká zeleně.
 » Akumulátor se nabíjí.

Kontrolka nabíjení akumulátoru � na nabíječ-

ce 	 svítí zeleně.
 » Akumulátor je plně nabitý ( část 2.3.1).

6. Během nabíjení pravidelně kontrolujte stav nabití.
7. Odpojte akumulátor � z nabíječky 	 po úplném 

nabití akumulátoru �.
8. Odpojte nabíječku baterií z elektrické zásuvky.
9. Otevřete kryt � skříně akumulátoru � a vložte 

nabitý akumulátor � do prostoru pro akumulátor.
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Spuštění čerpadla
1. Pomocí otočného knoÁíku � nastavte požadova-

ný interval zavlažování a dobu chodu 
.
 » Čerpadlo se spustí po 5 sekundách. Voda je 

čerpána.
2. V případě potřeby nastavte zpoždění začát-

ku: Stisknutím tlačítka � [1h+] během prv-

ních 5 sekund odložíte dobu spuštění o jednu 
hodinu při každém stisknutí (maximálně 23 hodin). 
 » Čerpadlo se spustí v prvním intervalu zavlažová-

ní po uplynutí stanoveného zpoždění.
3. Nastavte výkon pomocí otočného knoÁíku 
.
Po uplynutí zvolené doby chodu se čerpadlo auto-

maticky zastaví a znovu se spustí v dalším intervalu 
zavlažování.

Pozastavení procesu čerpání a jeho ruční 
spuštění/zastavení
V případě potřeby lze vybranou dobu provozu 
pozastavit během intervalu zavlažování.

 ￫ Krátce stiskněte tlačítko zavlažování �.
 » Čerpání se pozastaví až do začátku dalšího 

intervalu zavlažování.
Ruční spuštění čerpání:

 ￫ Stiskněte znovu tlačítko zavlažování �
 » Spustí se čerpání a čerpadlo opět běží po zvo-

lenou dobu provozu. Chcete-li zastavit čerpadlo, 
stiskněte tlačítko zavlažování �.

Zastavení čerpadla
 ￫ Otočte otočný knoÁík a do polohy OFF (Vypnuto).

 » Čerpadlo se zastaví.

5. ÚDRŽBA
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí zranění v důsledku 
náhodného spuštění čerpadla! 
Pokud byl kryt Àltru sejmut z důvodu údržby 
a oběžné kolo je odkryté, může dojít k úrazu 
v důsledku náhodného spuštění čerpadla. 

 ￫ Vyjměte akumulátor a odpojte zástrčku 
kabelu čerpadla od skříně akumulá-

toru.

5.1 Rozebrání čerpadla
1. Před prováděním údržby a čištění a připojováním 

příslušenství vyjměte akumulátor �.
2. Odpojte zástrčku kabelu čerpadla od skříně aku-

mulátoru �.
3. Odpojte hadici od antisifonového ventilu � nebo 

čerpadla.
4. Vyjměte čerpadlo z nádrže.
5. Odmontujte koleno � a teleskopickou trubku �.

 » Čerpadlo a příslušenství lze nyní vyčistit. 

4.3.2 Automatický režim (č. v. 14605) 
	5 K hadici čerpadla je připojen nastavitelný ventil, 

například rozprašovací tryska nebo kulový ventil.
 ￫ Otočte otočný knoÁík � do polohy A [obr. O4].

Poznámka: Čerpadlo se může po připojení spus-

tit okamžitě, i když je ventil zavřený. V potrubním 
systému se pak vytvoří dostatečný tlak a čerpadlo 
se automaticky znovu zastaví. To může vést ke 
krátkému, slyšitelnému zvýšení výkonu čerpadla 
při nízkém nastavení výkonu. Pokud je odběr vody 
velmi nízký (např. se systémem Micro-Drip-Sys-

tem), může se čerpadlo cyklicky zapínat a vypínat, 
což nemá žádný vliv na životnost čerpadla.

Spuštění čerpadla
1. Otevřete ventil nebo spotřebič.

 » Čerpadlo se automaticky spustí a zobrazí se 
stav nabití akumulátoru. Voda je čerpána.

2. Nastavte výkon pomocí otočného knoÁíku 
.

Zastavení čerpadla
 ￫ Zavřete ventil nebo spotřebič.

 » Čerpadlo se zastaví.

4.3.3 Režim časovače 
Spuštění čerpadla

 ￫ Otočte otočným knoÁíkem � do polo-

hy TIMER (Časovač) a vyberte dobu 
chodu 5, 10 nebo 15 minut.
 » Čerpadlo se spustí po 5 sekundách. Tři zelené 

kontrolky LED �, � a � třikrát bliknou jako 
potvrzení. Voda je čerpána.

Pozastavení procesu čerpání
V případě potřeby lze vybranou dobu chodu čer-
padla pozastavit.

 ￫ Krátce stiskněte tlačítko zavlažování �.
 » Čerpání se zastaví.

Opětovné spuštění čerpání: 
 ￫ Stiskněte znovu tlačítko zavlažování �

 » Spustí se čerpání a čerpadlo opět běží po zvo-

lenou dobu provozu.

Zastavení čerpadla
Čerpadlo se automaticky zastaví po uplynutí zvo-

lené doby chodu nebo po stisknutí tlačítka zavla-

žování �.
 ￫ Otočte otočný knoÁík a do polohy OFF (Vypnuto).

 » Čerpadlo se zastaví.

4.3.4 Režim plánovače
Režim plánovače čerpadla řídí automatické zavla-

žování. Čerpadlo se spouští v určitém intervalu po 
nastavenou dobu chodu.
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3. Umístěte na čerpadlo základnu � tak, aby se 
značka � a symbol uvolnění  � byly proti sobě 
a otáčejte základnou, dokud značka nesměřuje 
k symbolu zámku  �.
 » Čerpadlo je nyní opět připraveno k použití.

5.3.3 Čištění antisifonového ventilu 
1. Sejměte víčko a vyjměte kovovou kuličku z ventilu.
2. Opláchněte všechny součásti vodou a ujistěte se, 

že jsou všechny otvory ve ventilu volné. 
3. Umístěte kuličku zpět do ventilu, nasaďte víčko 

a zcela jej zatlačte dolů.
 » Antisifonový ventil je nyní opět připraven k pou-

žití. 

5.3.4 Čištění akumulátoru a nabíječky 
[obr. O2]

 ￫ Nepoužívejte tekoucí vodu.
 ￫ Vždy se ujistěte, že jsou povrch a kontakty akumu-

látoru � a nabíječky 	 čisté a suché dříve, než 
připojíte nabíječku 	.

Nabíječka
 ￫ Pomocí měkkého a suchého hadříku vyčistěte 

kontakty a plastové díly.

Akumulátor

 ￫ K čištění ventilačních otvorů a přípojek akumuláto-

ru � použijte měkký, čistý a suchý kartáč.

6. SKLADOVÁNÍ
Vyřazení z provozu [obr. O1 / O2]:
1. Vyjměte akumulátor �.
2. Nabijte akumulátor.
3. Otočte čerpadlo vzhůru nohama a zcela jej 

vyprázdněte.
4. Vyčistěte následující součásti ( část 5.3): 

 – Čerpadlo
 – Teleskopická trubka � a antisifonový ventil �
 – Skříň akumulátoru � a prostor pro akumulátor
 – Akumulátor � a nabíječka 	 

5. Čerpadlo, akumulátor �, skříň akumulátoru � 

a nabíječku 	 skladujte na suchém a uzavřeném 
místě, kde nemrzne. 

6. Uchovávejte čerpadlo mimo dosah dětí.

7. ODSTRAŇOVÁNÍ CHYB
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí zranění v důsledku 
náhodného spuštění čerpadla! 
Pokud byl kryt Àltru sejmut z důvodu údržby 
a oběžné kolo je odkryté, může dojít k úrazu 
v důsledku náhodného spuštění čerpadla. 

 ￫ Odpojte zástrčku kabelu čerpadla od 
skříně akumulátoru.

5.2 Demontáž skříně akumulátoru [obr. M1]
Demontáž montážního háku
1. Odmontujte skříň akumulátoru s montážním 

hákem z nádrže.
2. Vytáhněte páčku montážního háku, dokud se ze 

skříně akumulátoru neuvolní zajišťovací výčnělek.
3. Vyjměte montážní hák ze skříně akumulátoru.

Demontáž držáku na zeď
1. Stiskněte páčku držáku na zeď, dokud se ze skří-

ně akumulátoru neuvolní zajišťovací výčnělek.
2. Vytáhněte skříň akumulátoru nahoru a směrem od 

držáku na zeď.

5.3 Čištění čerpadla
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí poranění a poškození 
čerpadla!
Součásti, které se odlomí od čerpadla nebo 
jeho okolí, mohou způsobit poranění očí 
anebo poškození čerpadla.

 ￫ Čerpadlo nečistěte silným proudem 
vody, zejména ne vysokotlakým prou-

dem vody.
Agresivní chemikálie mohou poškodit důleži-
té plastové díly.

 ￫ K čištění čerpadla nepoužívejte che-

mikálie, včetně benzínu nebo rozpou-

štědel.

	5 Čerpadlo a skříň akumulátoru � jsou od sebe 
odděleny.

 ￫ K čištění čerpadla použijte vlhký hadřík.

5.3.1 Čištění zpětného ventilu (pouze 
model 14605) [obr. M3]

Aby byl zajištěn dlouhodobý bezproblémový pro-

voz, je nutné zpětný ventil pravidelně čistit.
1. Otočte hlavu zpětného ventilu proti směru hodi-

nových ručiček a vyjměte zpětný ventil z přípojky 
čerpadla.

2. Vyčistěte zpětný ventil pod tekoucí vodou nebo 
vlhkým hadříkem.

3. Vložte zpětný ventil do připojovacího bodu čerpa-

dla a otáčejte jím po směru hodinových ručiček, 
dokud nezacvakne na místě. Ujistěte se, že šipka 
ukazuje na stávající značku.

5.3.2 Čištění Àltru [obr. M2/M5]:
Aby byl zajištěn dlouhodobý a bezproblémový 
provoz, čistěte Àltr se základnou v pravidelných 
intervalech.
1. Otáčejte základnu �, dokud značka � nebude 

ukazovat na symbol uvolnění  �. Pak základnu 
vytáhněte.

2. Opláchněte Àltr v základně � pod tekoucí vodou.



53

c
s

Problém Možná příčina Náprava
Čerpadlo se 
nespouští nebo 
nezastavuje.
Čerpadlo se 
však nespustí 
v režimu pláno-

vače/časovače.
Chybová kont-
rolka LED �se 
nerozsvítí 
[obr. O4].

Akumulátor je vadný.  ￫ Vyměňte baterii.

Otočný knoÁík � 
není vystředěn 
v požadované poloze.

 ￫ Znovu nastavte 
otočný knoÁík �.

Produkt je vadný.  ￫ Obraťte se na servis 
GARDENA.

Nabíjení není 
možné.
Kontrolka nabí-
jení akumuláto-

ru �  
trvale svítí 
[obr. O3].

Nabíječka není 
(správně) připojena.

 ￫ Nasuňte správně 
nabíječku na aku-
mulátor.

Kontakty akumulátoru 
jsou znečištěné.

 ￫ Očistěte kontakty 
akumulátoru 
(např. opakovaným 
připojením a odpo-
jením akumulátoru). 
V případě potřeby 
akumulátor vyměň-
te.)

Teplota akumulátoru 
je mimo přípustný 
rozsah teplot pro 
nabíjení.

 ￫ Počkejte, až se 
teplota akumulátoru 
dostane opět do 
rozsahu 0 °C až 
+45 °C.

Akumulátor je vadný.  ￫ Vyměňte baterii.
Kontrolka 
nabíjení akumu-

látoru � nesvítí 
[obr. O3 ].

Zástrčka nabíječky 
není (správně) zapo-
jena.

 ￫ Zasuňte síťovou 
zástrčku zcela do 
elektrické zásuvky.

Zásuvka, síťový kabel 
nebo nabíječka jsou 
vadné.

 ￫ Zkontrolujte síťové 
napětí. Nechte pří-
padně zkontrolovat 
nabíječku autorizo-
vaným obchodním 
partnerem nebo 
servisem GARDENA.

POZNÁMKA: V případě jiných poruch se prosím 
obraťte na servisní oddělení GARDENA. Opravy 
smí provádět pouze servisní oddělení společnosti 
GARDENA nebo specializovaní prodejci schválení 
společností GARDENA.

7.1 Tabulka chyb

Problém Možná příčina Náprava
Čerpadlo běží, 
ale nečerpá 
vodu.

Vzduch nemůže uni-
kat, protože tlakové 
vedení je uzavřené.

 ￫ Otevřete tlakové 
vedení (např. zavla-
žovací zařízení).

Vzduchový polštář 
v sacím podstavci

 ￫ Počkejte přibliž-
ně 60 sekund, 
dokud se čerpadlo 
samo neodvzdušní 
(v případě potřeby 
jej několikrát znovu 
vypněte a zapněte). 
Pokud to nepomůže, 
spusťte čerpadlo 
krátce ve vodě bez 
teleskopické trubky.

Základna a Àltr jsou 
ucpané.

 ￫ Vyčistěte základnu 
a Àltr.

Hladina vody pod 
minimální hladinou 
během uvádění do 
provozu

 ￫ Ponořte čerpadlo 
hlouběji.

Čerpadlo běží, 
ale průtok náhle 
klesne.

Základna a Àltr jsou 
ucpané.

 ￫ Vyčistěte základnu 
a Àltr.

Čerpadlo se 
nespouští nebo 
nezastavuje.
Kontrolka 
LED � bliká 
zeleně 
[obr. O4].

Akumulátor je vybitý.  ￫ Nabijte akumulátor.

Čerpadlo se 
nespouští nebo 
nezastavuje.
Chybová kon-

trolka LED � 
svítí červeně 
[obr. O4].

Teplota akumulátoru 
je mimo přípustný 
rozsah.

 ￫ Počkejte, až se 
teplota akumulátoru 
dostane opět do 
rozsahu 0 °C až 
+45 °C.

Došlo k aktivaci 
ochrany před chodem 
na sucho.

 ￫ Ponořte čerpadlo 
hlouběji.

Ovládací panel je 
příliš horký.

 ￫ Nechte ovládací 
panel vychladnout 
(např. přemístěním 
skříně akumulátoru 
z přímého sluneční-
ho světla).

Do akumulátoru vnik-
la voda.

 ￫ Obraťte se na servis 
GARDENA nebo 
vyměňte akumulátor.

Mezi kontakty aku-
mulátoru v prostoru 
pro akumulátor jsou 
kapky vody nebo 
vlhkost.

 ￫ Odstraňte kapky 
vody nebo vlhkost 
pomocí suchého 
hadříku.

Motor je zablokovaný.  ￫ Obraťte se na servis 
GARDENA.

Čerpadlo se 
nespouští nebo 
nezastavuje.
Chybová kon-

trolka LED � 
bliká červeně 
[obr. O4].

Produkt je vadný.  ￫ Obraťte se na servis 
GARDENA.

 ￫ Vyměňte baterii.
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9. PŘÍSLUŠENSTVÍ/NÁHRADNÍ 
DÍLY

Systémový akumulá-

tor GARDENA
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4 Ah W-C

Akumulátor pro delší dobu 
chodu nebo na výměnu.

 

Č. výrob-

ku: 14921
Č. výrob-

ku: 14922
Rychlonabíječka aku-

mulátorů GARDENA 
AL 1830 CV P4A

Pro rychlé nabíjení aku-
mulátorů PBA 18V..W-.. 
systému POWER FOR ALL.

Č. v. 14901

Prodlužovací trubka 
GARDENA

Pro prodloužení telesko-
pické trubky

Obj. č. 1420

10. ZÁRUKA/SERVIS
Aktuální kontaktní informace na naše servisní 
oddělení naleznete online na adrese: www.garde-

na.com/contact.

11. LIKVIDACE
11.1 Likvidace výrobku

Symbol značí, že výrobek nelze zlikvidovat 
jako domovní odpad. Odevzdejte výrobek 
v místním sběrném místě pro recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení.

To pomůže zajistit správnou likvidaci odpadu na konci 
jeho životnosti. Další informace získáte na místním 
úřadě, u služby zajišťující zpracování domovního odpa-

du nebo u prodejce GARDENA. Nesprávná likvidace 
může mít negativní dopad na životní prostředí a lidské 
zdraví v důsledku možné přítomnosti nebezpečných 
látek.

11.2 Likvidace akumulátoru

Li-ion

 Akumulátor obsahuje lithium-iontové 
články, které se na konci jejich životnosti 
likvidují odděleně od normálního domácího 
odpadu.

1. Zcela vybijte lithium-iontové články.
2. Páskou přelepte kontakty lithium-iontových článků, 

aby nedošlo ke zkratu.
3. Lithium-iontové články řádně zlikvidujte pro-

střednictvím místního sběrného a recyklačního 
střediska.

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Čerpadlo Jednotka Hodnota 

(č. v. 14604)
Hodnota 
(č. v. 14605)

Maximální čerpaný 
objem

l/h 2600 2400

Max. tlak bar 2,2 2,1
Max. výtlačná výška m 22 21
Max. hloubka ponoru m 1,8 1,8
Max. teplota média °C 35 35

Min. hladina vody 
během uvádění do 
provozu

mm 20 20

Hladina zbytkové vody mm 20 20
Hmotnost (bez aku-

mulátoru)
kg 1,5 kg 1,5 kg

Akumulátor Jednotka Hodnota 
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)

Napětí akumulátoru V (DC) 18
Kapacita akumulátoru Ah 2,5
Počet článků (Li-ion) 5

Vhodné nabíječky 
systému POWER FOR 
ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/
AL 18V-20/AL 1830 CV/
AL 1880 CV/AL 18V-44

Nabíječka Jednotka Hodnota 
(AL 1810 CV)

Hodnota 
(AL 18 V-20)

Síťové napětí V (AC) 220–240 220–240
Síťová frekvence Hz 50–60 50–60
Jmenovitý výkon W 26 50
Nabíjecí napětí aku-

mulátoru
V (DC) 18 18

Max. nabíjecí proud 
akumulátoru

mA 1000 2000

Doba nabíjení akumu-

látoru (přibl.)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

min.
min.
min.

124
154
244

64
79
124

Přípustná teplota 
akumulátoru během 
nabíjení

°C 0–45 0–45

Hmotnost g 170 210
Třída ochrany  /II  /II

Vhodné akumulátory 
systému POWER FOR 
ALL

PBA 18V PBA 18V
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da Batteridrevet regnvand-
støndepumpe

Original brugervejledning

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler på produktet og emballagen

 Æ Læs brugervejledningen.

 Æ Nedsænk ikke batteriboksen 
eller batteriet i vand.

 Æ For batteriopladeren: Tag stik-
ket ud af stikkontakten med 
det samme, hvis ledningen 
beskadiges eller knækker.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner 
1.2.1 Sikkerhedsanvisninger for regnvand-

støndepumper

FARE!
Risiko for personskade på grund 
af giftige dampe!

 ￫ Brug ikke pumpen til håndtering af 
ætsende, meget brandfarlige eller 
eksplosive stoԘer (f.eks. benzin, 
petroleum, nitrofortyndere), olier 
eller fyringsolie.

1) Sikker drift
Vandtemperaturen må ikke overstige 35 °C.

 ￫ Brug ikke pumpen, når der er personer i 
vandet.

Forurening af vandet kan skyldes lækage af smøre-
midler.

2) Sikkerhedsafbryder
Tørløbssikring: Hvis der ikke pumpes vand, slukker 
pumpen automatisk.
Pumpen øger strømmen kortvarigt og med en tydelig 
lyd med jævne mellemrum for at sikre, at den kører 
sikkert.
Antiblokeringsfunktion: Hvis motoren er blokeret 
(overbelastning), slukkes pumpen automatisk.

 ￫ Kontakt GARDENA Service.
Automatisk udluftning: Denne pumpe er udstyret 
med en udluftningsventil, som fjerner alle luftpuder i 
pumpen. Afhængigt af funktionen kan der slippe en 
lille mængde vand ud, når ledningen fastgøres.

1.3  Yderligere sikkerhedsinstruktioner
1.3.1 Anvendelsesformål
Denne pumpe kan bruges af børn fra 8 år og opefter 
samt af personer med fysiske, sensoriske eller menta-
le handicap eller manglende erfaring og viden, forud-
sat at de er under opsyn eller har modtaget instruktion 
i sikker brug af pumpen og har forstået de farer, der er 
forbundet hermed. Børn må ikke lege med pumpen. 
Børn under 8 år må ikke rengøre eller vedligeholde 
pumpen. Børn på 8 år og derover bør kun gøre dette 
under opsyn.
Vi anbefaler, at pumpen kun bruges af personer 
på 16 år og derover.
Vores GARDENA-regnvandstøndepumpe er 
designet til at fjerne vand fra beholdere som f.eks. 
soppebassiner og vandtønder (f.eks. GARDENA Aqu-
aReserve) og til vanding med en sprøjtedyse eller en 
lille sprinkler.
Batteriboksen og batteriet må ikke nedsænkes 
i vand.
Pumpen er ikke egnet til kontinuerlig drift.

1) Transport af væsker
Saltvand eller snavset vand, ætsende, meget brand-
farlige eller eksplosive væsker og fødevarer kan forår-
sage personskade eller beskadige pumpen.

 ￫ Brug kun GARDENA-regnvandstønde-
pumpen til at pumpe vand.

1.3.2 Sikkerhedsinstruktioner for batterier 
og batteriopladere

FARE!
Fare for personskade pga. elek-
trisk stød!

 ￫ Sørg for, at batteriopladeren forsy-
nes med strøm via en fejlstrøms-
afbryder (RCD) med en nominel 
udløsningsstrøm på højst 30 mA.

Disse sikkerhedsinstruktioner gælder kun for 
litium-ion-batterier til PBA 18 V POWER FOR 
ALL-systemet.

 ￫ Læs alle sikkerhedsanvisninger og 
instruktioner. Hvis advarsler og instrukti-
oner ignoreres, kan det medføre elektrisk 
stød, brand og/ eller alvorlig personskade.

 ￫ Opbevar disse instruktioner på et sikkert 
sted. Brug kun opladeren, hvis du fuldt ud 
kan evaluere alle funktioner og udføre dem 
uden begrænsninger, eller hvis du har modta-
get tilsvarende instruktioner.
 ￫ Brug ikke batteriet i potentielt eksplosive 
atmosfærer.
 ￫ Overvåg børn under brug, rengøring og 
vedligeholdelse. Dette sikrer, at børn ikke 
leger med opladeren.
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2. PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Pumpe
GARDENA-regnvandstøndepumpen er velegnet 
til at suge vand ud fra lave beholdere (f.eks. sop-
pebassiner) og dybe beholdere (f.eks. regnvand-
stønder). Ved normal drift er restvandsniveauet 
ca. 20 mm.

Pumpen kan bruges til vanding med en sprøjtedy-
se eller en lille sprinkler. Vandingsvarigheden kan 
styres med en timer. Vandingsintervallet kan styres 
med en automatisk timerkontakt.

Regnvandstøndepumpen GARDENA Comfor-
tAutomatic 14605 registrerer manuel vandudsug-
ning og tænder og slukker automatisk for pumpen.

2.2 Batteriboks
Overophedningsbeskyttelsen kan aktiveres ved 
for høje temperaturer afhængigt af de omgivende 
forhold (f.eks. direkte sollys).

Hvis batteriet bliver for varmt, slukker batteribok-
sen.

 ￫ Lad batteriet køle af, før pumpen genstartes. 
(afsnit 7)

2.2.1 Monteringsmuligheder [Fig. O2]
Pumpens betjeningsanordninger er placeret på 
batteriboksen. Batteriboksen er forbundet til pum-
pen via et kabel og er placeret eller monteret uden 
for vandtønden.

Batteriboksen kan fastgøres på to måder:

• Monteringskrog til beholdere
• vægbeslag

2.2.2 Betjeningspanel � [Fig. O1] 

Kontrolpanel og displays [Fig. O4]

Vandingsknap � Tidsplanstilstand: Start eller stop vand-
udsugning manuelt.
Timertilstand (pumpen kører): Stop 
vandudsugning.
Timertilstand (pumpen kører ikke): Start 
og stop vandudsugning.
Tryk og hold nede i 3 sekunder: Bat-
teriets ladeniveau vises uden at starte 
pumpen.

LED � Fejlvisning

LED �, �, � Indikator for batteriets ladetilstand

Drejeknap � Trinløst justerbar eԘekt

Drejeknap � Tænd og sluk for pumpen (OFF)
Indstil timeren og tidsplanstilstanden

Knap � [+1t] Tidsplanstilstand: Indstil startforsinkelse

Indikator for batteriets ladetilstand 
Batteriets ladetilstand vises i et par sekunder, efter 
at pumpen er startet.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsin-
struktioner

FARE!
Fejlfunktion af implantater på 
grund af elektromagnetisk strå-
ling!
Pumpen danner et elektromagnetisk 
felt under brug. Dette felt kan påvirke 
funktionen af aktive eller passive medi-
cinske implantater og forårsage alvorlig 
personskade eller dødsfald (f.eks. hvis 
en person har en pacemaker).

 ￫ Kontakt din læge og producen-
ten af dit implantat, før du bruger 
pumpen.

 ￫ Kontrollér forbindelseskablet med jævne mel-
lemrum.
 ￫ Efterse altid pumpen visuelt før brug.
 ￫ En beskadiget pumpe (f.eks. et beskadiget 
kabel) må ikke anvendes. Det er vigtigt at få 
pumpen efterset af et GARDENA-servicecen-
ter, hvis den er beskadiget.
 ￫ Beskyt batteriets kontakter mod fugt.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsin-
struktioner

FARE!
Risiko for kvælning på grund af 
små dele!
Små dele kan nemt sluges.

 ￫ Hold små børn på afstand under 
monteringen.

 ￫ Nedsænk pumpen i vandet med ledningen. 
Træk pumpen op på samme måde. Alternativt 
kan pumpen nedsænkes/trækkes op ved 
hjælp af teleskopskaftet.
 ￫ Overhold det minimumvandniveau, der er 
angivet i de tekniske data.
 ￫ Benyt ikke produktet, hvis du er træt eller er 
påvirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et 
øjebliks uopmærksomhed under betjening af 
pumpen kan resultere i alvorlig personskade.
 ￫ Åbn ikke pumpen ud over dens leveringssta-
tus (den eneste undtagelse er bunden).

Hvis der er pumpet snavset vand ud, kan bunden 
kun fjernes med stor kraft, og udluftningsventilen kan 
sidde fast.

 ￫ Løsn om nødvendigt udluftningsventilen med 
trykluft eller en wire.
 ￫ Varenr. 14604: Lad ikke pumpen køre i mere 
end 10 minutter mod den lukkede trykside 
(dvs. lukket reguleringsventil).
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ret � varenr. 1420 med 21 cm hver. Vinkelrø-
ret � fungerer som et forbindelsesstykke mellem 
teleskopskaftet � og antihævertventilen �, 
som en slange kan tilsluttes til. Antihævertventi-
len � forhindrer, at beholderen løber tør.

3. INSTALLATION

3.1 Sådan installeres pumpen til brug i Áade 
beholdere [Fig. A1/O6]

1. Sørg for, at den Áade pakning � sidder i tilslut-
ningsgevindet � på teleskopskaftet! 4, og skru 
teleskopskaftet på pumpetilslutningen �.

2. Tilslut en slange
 – til antihævertventilen � med en GARDENA-slan-
getilslutning (varenr. 18215). 

eller

 – til en GARDENA-adapter (varenr. 18222) og en 
slangetilslutning (varenr. 18215) direkte til pum-
pen.

3. Anbring batteriboksen � med det opladede bat-
teri 
 på et sted, der er beskyttet mod vand, eller 
fastgør den med monteringskrogen eller vægbe-
slaget [Fig. O5].

4. Sæt pumpeledningens stik i batteriboksen �, og 
skru den fast.

3.2 Sådan installeres pumpen til brug i en 
regnvandstønde [Fig. A2/O7]

1. Sørg for, at den Áade pakning � sidder i tilslut-
ningsgevindet � på teleskopskaftet! 4, og skru 
teleskopskaftet på pumpetilslutningen � [Fig. A2].

2. Løsn spændebøsningen � på teleskopskaftet �, 
og juster teleskopskaftet til den ønskede højde.

3. Tilspænd spændemuԘen  � på ny.
4. Hvis det er nødvendigt, kan du fastgøre 

GARDENA-forlængerrøret � varenr. 1420 til tele-
skopskaftet �.

5. Skru antihævertventilen � på vinkelrøret �.
6. Tilslut en slange til antihævertventilen � vha. 

en GARDENA-slangetilslutning (varenr. 18215) 
[Fig. A2].

7. Sørg for, at den Áade pakning � er placeret i 
tilslutningsgevindet � på teleskopskaftet �, og 
skru vinkelrøret � ind i tilslutningsgevindet. 

3.3 Monteringsmuligheder for batteriboksen 
[Fig. O5]

Fastgørelse af monteringskrogen
1. Klik monteringskrogen på plads på batteriboksen.
2. Hæng batteriboksen på ydersiden af beholderen.

Montering af vægbeslaget
1. Monter vægbeslaget på en væg. Bemærk, at den 

lodrette hulafstand er 45 mm for skrueforbindel-
sen.

2. Skub batteriboksen på vægbeslaget, indtil den 
klikker på plads.

Indikator for batteriets 
ladetilstand

Batteriladestatus

�, � og � lyser grønt 67-100 % 

� og � lyser grønt 34-66 % 

� lyser grønt 11-33 % 

� blinker grønt   0-10 % 

Funktionstilstande �

Indstilling på batteriboksFunktion

Timer Pumpen kører og stopper 
automatisk efter 5, 10 eller 15 
minutter.

6 t/12 t/18 t/24 t � Tidsplanstilstand for automa-
tisk vanding. Pumpen kører 
med et indstillet tidsinterval i 
en speciÀk varighed.

A: Automatisk tilstand 
(varenr. 14605)

Pumpen starter automatisk, 
når der udsuges vand, og 
stopper automatisk, når der 
ikke kan udsuges mere vand.

M: Manuel tilstand 
(varenr. 14604)

Pumpen starter.

OFF Pumpen stopper og slukkes.

2.3 Batteri og batterioplader [Fig. O2]
GARDENA trådløse pumper varenr. 14604-
20 og 14605-20 leveres med ét batteri 
 og én 
batterioplader 
 hver.

Ladetilstanden på batteriet 
 registreres auto-
matisk og oplader batteriet med den optimale 
ladestrøm afhængigt af batteritemperaturen og 
-spændingen. Dette er med til at beskytte batteri-
et 
, og ved opbevaring i opladeren 
 er det altid 
fuldstændig opladet.

2.3.1 Batteriindikatoren 	 på batterioplade-
ren � [Fig. O3]

Batteriindikato-
ren blinker 	

Ladecyklussen indikeres ved, at indi-
katoren for batteriopladningsstatus 
blinker 	.
Bemærk: Ladecyklussen kan kun 
udføres, hvis batteriets temperatur er 
inden for det tilladte temperaturområde 
for opladning, se ( afsnit  ).

Konstant lys Når batteriindikatoren 	 lyser kon-
stant, betyder det, at batteriet er fuldt 
opladet, eller at batteriets temperatur 
er uden for det tilladte temperatur-
område for opladning, og at batteriet 
derfor ikke kan lades op. Så snart 
det tilladte temperaturområde er nået, 
oplades batteriet.
Hvis batteriet ikke er tilsluttet, lyser 
indikatoren for batteriopladeren 	 
konstant og angiver, at strømstikket er 
sat i stikkontakten, og at opladeren er 
klar til brug.

2.4 Teleskopskaft [Fig. A1/A2]
Teleskopskaftet � kan justeres mel-
lem 57 og 77 cm og kan forlænges Áere 
gange med GARDENA-forlængerrø-
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Charakteristika čerpadla
Charakteristiky čerpadla
Χαρακτηριστικό διάγραμμα
Характеристика насоса
Karakteristika črpalka
Obilježja pumpe
Karakteristika pumpe
Крива характеристики насоса
Caracteristică pompă
Pompa karakter eğrisi
Помпена характеристика
Fuqia e pompës
Pumba karakteristik
Siurblio charakteristinė kreivė
Sūkņa raksturlīkne

Pumpen-Kennlinien
Performance characteristics
Courbes de performance
PrestatiegraÀek
Kapacitetskurva
Ydelses karakteristika
Pumpun ominaiskäyrä
Pumpekarakteristikk
Curva di rendimento
Curva característica
de la bomba
Características de
performance
Charakterystyka pompy
Szivattyú-jelleggörbe

Battery Rainwater Tank Pump 2600 

Comfort 18V P4A

Battery Rainwater Tank Pump 2400 

ComfortAuto 18V P4A

15 m

10 m

5 m max. 1800 l/h

max. 1120 l/h

max. 530 l/h

max. 21 m

15 m

10 m

5 m max. 1870 l/h

max. 1210 l/h

max. 530 l/h

max. 23 m

Art. 14604 Art. 14606
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de EU-Konformitätserklärung Der Unterzeichnende bestätigt als Bevollmächtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, 
Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerät(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung die 
Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspeziÀschen Standards erfüllt / erfüllen. Bei 
einer nicht mit uns abgestimmten Änderung des (der) Geräte(s) verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang V, Schall-Leistungspegel: gemessen / garantiert(1) | EU-Richt-
linien(2) Harmonisierte Normen(3) | Hinterlegte Dokumentation(4) | Benannte Stelle(5) | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung(6) | 
Ulm, den (Ausstellungsdatum)(7)

Akku-Regen-
fasspumpe

Art.-Nr.

en EU Declaration of con-
formity

The undersigned hereby certiÀes as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, 
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmo-
nised EU guidelines, EU standards of safety and product speciÀc standards. This certiÀcate becomes void if the unit(s) is / are 
modiÀed without our approval. 
Conformity Assessment procedure according to 2000/14/EC Art.14 Annex V, Noise level: measured / guaranteed(1) | EU directi-
ves(2) | Harmonised standards(3) | Deposited documentation(4) | NotiÀed body(5) | Year of CE marking(6)  | Ulm, (date of issue)(7)

Battery Rain-
water Tank 
Pump

Art. No.

fr Déclaration UE de con-
formité

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, 
Suède, qu’à la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-après et conforme aux règles de sécurité et autres règles qui lui sont applicables dans le cadre de l’Union euro-
péenne. Toute modiÀcation portée sur ce(s) produit(s) sans l’accord exprès de notre part supprime la validité de ce certiÀcat. 
Procédure d’évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe V, Puissance acoustique: mesurée / garantie(1) | 
Directives européennes(2) | Normes harmonisées(3) | Documentation déposée(4) | Organisme notiÀé(5) | Année d’apposition du  
marquage CE(6)  | Fait à Ulm, le (date de délivrance)(7)

Référence

bg ЕC Декларация за 
съответствие

Долуподписаният удостоверява като пълномощник на производителя GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, 
Стокхолм, Швеция, че по-долу описаният(ите) уред(и) във варианта на изпълнение пуснат от нас на пазара изпълнява 
/  изпълняват изискванията на хармонизираните ЕС-директиви, ЕС-норми за безопасност и специфичните норми за 
продукцията. В случай на промяна на уреда(ите), която не е съгласувана с нас, тази декларация губи своята валидност. 
Процедура за оценка на съответствието съгласно 2000/14/ЕО, член 14, приложение V, Ниво на шум: измерено/
гарантирано(1) | Директиви на EС(2) | Хармонизирани стандарти(3) | Внесени документи(4) | Нотифициран орган(5) | Година 
на СЕ маркировка(6) | Улм, (дата на издаване)(7)

№ на 
артикула

cs EU prohlášení o shodě Podepsaná osoba zplnomocněná výrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Švédsko potvrzuje,  že 
v následujícím uvedený(-é) přístroj(-e) v provedení námi uvedeném na trh splňuje / splňují požadavky směrnic EU, bezpečnostních 
norem EU a norem speciÀckých pro výrobek. V případě změny přístroje(-ů), která s námi nebyla dohodnuta, ztrácí toto prohlášení 
svou platnost. 
Postup posouzení shody proveden podle nařízení 2000/14/ES, čl.14, příloha V, Hladina hluku: naměřená / zaručená(1) | Směrnice 
EU(2) | Harmonizované normy(3) | Uložená dokumentace(4) | Oznámený subjekt(5) | Rok označení CE(6)  | Ulm, (datum vydání)(7)

Č. Výrob-
ku

da EU-overensstemmelse-
serklæring

Underskriveren bekræfter som fuldmægtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, 
Sverige, at det (de) efterfølgende betegnede apparat(er) i den af os markedsførte udførelse opfylder kravene i de harmoniserede 
EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspeciÀkke standarder. Foretages en ændring af apparatet / apparaterne, der ikke 
er aftalt med os, mister denne erklæring sin gyldighed. 
Procedure for overensstemmelsesvurdering i henhold til 2000/14/EF art. 14 bilag V, støjniveau: Målt/garanteret (1) | EU-direktiver(2) 
| Harmoniserede standarder(3) | Deponeret dokumentation(4) | Bemyndiget organ(5) | År for CE-mærkning(6)  | Ulm, (udstedelsesdato)
(7)

Vare-nr.

el Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ Ο υπογεγραμμένος βεβαιώνει ως πληρεξούσιος του κατασκευαστή, της εταιρείας GARDENA Germany AB, Τ.Θ. 160 89, S-103 92, 
Στοκχόλμη, Σουηδία, ότι η (οι) παρακάτω αναφερόμενη(ες) συσκευή(ές) στην έκδοση που τίθεται από εμάς σε κυκλοφορία πληροί/
πληρούν τις απαιτήσεις των εναρμονισμένων οδηγιών της ΕΕ, προτύπων ασφαλείας της ΕΕ και των ειδικών για το προϊόν προτύπων. 
Σε περίπτωση τροποποίησης της (των) συσκευής(ών) χωρίς προηγούμενη συνεννόηση με την εταιρεία μας παύει να ισχύει η δήλωση. 
Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης σύμφωνα με το άρθρο 14 του παραρτήματος VI της 2000/14/ΕΚ, Επίπεδο θορύβου: 
μετρούμενο / εγγυημένο(1) | Οδηγίες ΕΕ(2) | Εναρμονισμένα πρότυπα(3) | Κατατεθείσα τεκμηρίωση(4) | Κοινοποιημένος οργανισμός(5) 
|  Έτος σήμανσης CE(6)  | Ulm, (ημερομηνία έκδοση)(7)

Αρ. 
είδους

es Declaración UE de con-
formidad

El Àrmante conÀrma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Estocolmo (Sue-
cia), que el / los aparato(s) mencionado(s) a continuación cumple(n), en la versión lanzada al mercado por nuestra empresa, los 
requisitos de las directivas de la UE armonizadas, los estándares de seguridad de la UE y los estándares especíÀcos del producto. 
La presente declaración perderá su validez si se modiÀca(n) el / los aparato(s) sin previa aprobación por nuestra parte. 
Procedimiento de evaluación de la conformidad según la norma 2000/14/CE Art. 14 Anexo V, Nivel sonoro: medido/garantizado(1) 
| Directivas UE(2) | Normas armonizadas(3) | Documentación depositada(4) | Organismo notiÀcado(5) | Año de marcado CE(6)  | Ulm 
(Alemania), (fecha de emisión)(7)

N.º de 
artículo

et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et 
järgnevalt nimetatud seade (seadmed) täidab (täidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i 
ohutusstandardite ja tootepõhiste standardite nõuded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskõlastamata muudatuse tegemise korral 
kaotab käesolev deklaratsioon oma kehtivuse. 
Vastavushindamismenetlus vastavalt 2000/14/EÜ artiklile 14 VI lisa, müratase: mõõdetud / garanteeritud(1) | ELi direktiivid(2) | Har-
moneeritud standardid(3) | Talletatud dokumentatsioon(4) | Teavitatud asutus(5) | CE-märgise aasta(6)  | Ulm, (väljaandmiskuupäev)(7)

Tootenr

À EU-vaatimustenmukaisu-
usvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kilönä, että seuraava laite täyttää / seuraavat laitteet täyttävät meidän toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, 
EU-turvallisuusmääräysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidän 
kanssamme, menettää tämä selvitys voimassaolonsa. 
Vaatimustenmukaisuuden arviointi direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan liitteen V mukaisesti, Äänitaso: mitattu/taattu(1) | EU-direkt-
iivit(2) | Yhdenmukaistetut standardit(3) | Dokumentaatio(4) | Ilmoitettu laitos(5) | CE-merkinnän vuosi(6)  | Ulm, (julkaisupäivä)(7)

Tuotenu-
mero
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hr EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomoćenik proizvođača, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Švedska, 
potvrđujemo da niže navedeni uređaj(i) odgovarajuće izvedbe koji / koje smo iznijeli na tržište ispunjavaju kriterije usklađenih 
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se tiču proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slučaju izmjena uređaja 
koje nisu prethodno ugovorene s nama. Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC čl.14 Dodatkom V, Razina 
buke: izmjerena/garantirana(1) | EU direktive(2) | Usklađene norme(3) | Prikupljena dokumentacija(4) | Prijavljeno tijelo(5) | Godina CE 
oznake(6)  | Ulm, (datum izdavanja)(7)

Kat. br.

hu EU-megfelelőségi nyi-
latkozat

Az alulírott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédország megbízotti minőségében megerősíti, hogy  az 
általunk alábbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszköz(ök) megfelel(nek) az uniós irányelvekkel összhangba hozott nemze-
ti előírások követelményeinek, az EU biztonsági szabványainak és a konkrét termékre vonatkozó szabványoknak. 
Az eszköz(ök)nek velünk nem egyeztetett módosítása esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti. 
Megfelelőségértékelési eljárás a 2000/14/EK irányelv 14. cikkének V. függeléke szerint, Zajszint: mért / garantált(1) | EU irányel-
vek(2) | Harmonizált szabványok(3) | Benyújtott dokumentáció(4) | Bejelentett szervezet(5) | A CE-jelzés éve(6)  | Ulm, (kiadás dátuma)
(7)

Cikksz.

it Dichiarazione di confor-
mità UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stoccolma, Svezia, 
dichiara che l’apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i 
requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard speciÀci per il prodotto. La presente 
dichiarazione perde di validità in caso di modiÀca dell’apparecchio / degli apparecchi non concordata con noi. 
Procedura di valutazione della conformità ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Allegato V, Livello di rumorosità: misurato/garantito(1) 
| Direttive UE(2) | Norme armonizzate(3) | Documentazione depositata(4) | Organismo notiÀcato(5) | Anno di marcatura CE(6) | Ulm, 
(data di emissione)(7)

Art. n.

lt ES atitikties deklaracija Pasirašantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholmas, Švedija, įgaliotasis atstovas 
patvirtina, kad žemiau nurodyto(-ų) prietaiso(-ų) modeliai, kurie buvo pagaminti mūsų gamyklose, atitinka darniąsias ES direktyvas,  
ES saugumo standartus ir speciÀnius gaminio standartus. Atlikus bet kokį prietaiso(-ų) pakeitimą, kuris nėra suderintas su mumis, 
ši deklaracija praranda galiojimą. 
Atitikties įvertinimo procedūra pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio V priedą, Triukšmo lygis: išmatuotas / garantuojamas(1) 
| ES direktyvos(2) | Darnieji standartai(3) | Pridėta dokumentacija(4) | NotiÀkuotoji įstaiga(5) | CE žymėjimo metai(6)  | Ulm, (išleidimo 
data)(7)

Straipsnio 
nr.

lv ES atbilstības deklarācija Zemā parakstījusies persona kā ražotāja, uzņēmuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholma, Zvie-
drija, pilnvarotais pārstāvis apstiprina, ka tālāk norādītā(-s) ierīce(-s) izpildījumā, kādā mēs to (tās) esam laiduši tirgū, atbilst 
saskaņotajām ES direktīvām, ES drošības standartiem un konkrētajam produktam noteiktajiem standartiem. Ierīcē(-s) veicot ar 
mums nesaskaņotas izmaiņas, šī deklarācija zaudē savu spēku. 
Atbilstības novērtēšanas procedūra atbilstoši Direktīvas 2000/14/EK V pielikuma 14. punktam, trokšņu līmenis: mērītais / 
garantētais(1) | ES direktīvas(2) | Saskaņotie standarti(3) | Dokumentācijas atrašanās vieta(4) | Pilnvarotā iestāde(5) | CE marķējuma 
gads(6) | Ulm, (izdošanas datums)(7)

Izstr. nr.

nl EU-conformiteitsver-
klaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, 
Zweden, dat het / de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen 
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspeciÀeke normen. Bij een niet met ons 
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid. 
Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage V, geluidsniveau: Gemeten / gegarandeerd(1) | EU-
richtlijnen(2) | Geharmoniseerde normen(3) | Gedeponeerde documentatie(4) | Aangemelde instantie(5) | Jaar van CE-markering(6)  | 
Ulm, (datum van afgifte)(7)

Artikel nr.

no EF-samsvarserklæring Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 
92 Stockholm, Sverige, at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet 
og produktspesiÀkke standarder når de(n) forlater vår fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vårt 
samtykke. Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til 2000/14/EF art.14 vedlegg V, Støynivå: målt/garantert(1) | EU-direktiver(2) 
| Harmoniserte standarder(3) | Deponerte dokumentasjon(4) | Kontrollorgan(5) | CE-merkingsår(6)  | Ulm, (utgivelsesdato)(7)

Art.nr.

pl Deklaracja zgodności UE Niżej podpisany potwierdza jako upoważniony przedstawiciel producenta, spółki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 
92, Sztokholm, Szwecja, że określone poniżej urządzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spełnia / -niają wymogi 
zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeństwa UE oraz norm dotyczących konkretnych produktów. Niniejsza deklaracja traci 
ważność w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urządzenia / ń. 
Procedura oceny zgodności zgodnie z dyrektywą 2000/14/WE, art. 14, załącznik V, Poziom hałasu: zmierzony / gwarantowany(1) | 
Dyrektywy UE(2) | Normy zharmonizowane(3) | Zdeponowana dokumentacja(4) | Jednostka notyÀkowana5) | Rok oznakowania CE(6)  

| Ulm, (data wydania)(7)

Nr 
artykułu

pt Declaração de Conformi-
dade UE

O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, 
Schweden, conÀrma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo lançado por nós no mercado cumpre / cumprem  os 
requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de segurança UE e as normas especíÀcas para estes produtos. Esta decla-
ração perde a sua validade se forem realizadas alterações no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento. 
Procedimento de avaliação da conformidade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.º, Anexo V, nível de ruído: medido/
garantido(1) | Diretivas da UE(2) | Normas uniformizadas(3) | Documentação depositada(4) | Organismo notiÀcado(5) | Ano de mar-
cação CE(6) | Ulm, (data de emissão)(7)

Artigo n.º

ro Declaraţie de conformit-
ate UE

Semnatarul, în calitatea sa de împuternicit al producătorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, 
Suedia, conÀrmă că aparatul (aparatele) descrise în cele ce urmează, în execuţia pusă de noi pe piaţă îndeplineşte (îndeplinesc) 
cerinţele directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranţă UE şi ale standardelor speciÀce produsului. În cazul modiÀcării 
fără aprobarea noastră prealabilă a aparatului (aparatelor), această declaraţie îşi pierde valabilitatea. 
Procedura de evaluare a conformității în conformitate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa V, Nivelul de zgomot: măsurat / garantat(1) | 
Directivele UE(2) | Standardele armonizate(3) | Documentație depusă(4) | Organism notiÀcat(5) | Anul marcajului CE(6)  | Ulm, (data 
emiterii)(7)

Art. nr.
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ru Декларация 
соответствия ЕС

Нижеподписавшийся официальный представитель компании GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, г. Стокгольм, 
Швеция, настоящим удостоверяет, что в момент отгрузки с завода указанные ниже изделия соответствуют согласованным 
директивам ЕС, стандартам безопасности ЕС и стандартам для конкретного изделия. Данный сертификат аннулируется 
в случае модификации изделия без нашего разрешения. Процедура оценки соответствия согласно 2000/14/EC Art.14, 
приложение V, Уровень шума: измеренный / гарантированный (1) | Директивы ЕС(2) | Гармонизированные стандарты(3) | 
Размещенная документация(4) | Уполномоченная организация (5) | Год маркировки CE(6)  | Ульм, (дата публикации)(7)

Арт. №

sk EÚ vyhlásenie o zhode Dolu podpísaný potvrdzuje, ako splnomocnený zástupca výrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Štokholm, 
Švédsko, že ďalej označené zariadenie / a vo vyhotovení uvedenom na trh spĺňa / jú požiadavky harmonizovaných smerníc EÚ, 
bezpečnostných štandardov EÚ a predpisov, špeciÀckých pre dané výrobky. Pri zmene zariadenia / zariadení, ktorá nebola odsúhla-
sená našou spoločnosťou, stráca toto vyhlásenie platnosť. Postup posudzovania zhody podľa smernice 2000/14/ES článku 14 prí-
lohy V, hladina hluku: Meraná/zaručená(1) | Smernice EÚ(2) | Harmonizované normy(3) | Uložená dokumentácia(4) | NotiÀkovaný 
orgán(5) | Rok udelenia označenia CE(6)  | Ulm, (dátum vydania)(7)

č. v.

sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblaščenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Švedska,  potrjuje, 
da v nadaljevanju označene naprave v izvedbi, v kakršni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnost-
nega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava 
neha veljati.  Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu s členom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga V, Raven hrupa: izmerjena/
zajamčena(1) | direktive EU (2) | usklajeni standardi(3) | deponirana dokumentacija(4) | priglašeni organ(5) | letnica oznake CE(6)  | 
Ulm, (datum izdaje)(7)

Št. izd.

sq Deklarata e përputhjes 
së BE-së

Nëpërmjet këtij dokumenti, i nënshkruari vërteton si përfaqësuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 160 
89, S-103 92, Stockholm, Sweden, se, në momentin e largimit nga fabrika, njësia/njësitë e përcaktuara më poshtë është/janë në 
përputhje me udhëzimet e harmonizuara të BE-së, standardet e sigurisë të BE-së dhe standardet speciÀke të produktit. Kjo certiÀ-
katë bëhet e pavlefshme nëse njësia/njësitë modiÀkohet/modiÀkohen pa miratimin tonë. 
Procedura e vlerësimit të konformitetit sipas nenit 14 të Direktivës 2000/14/KE, Shtojca V, Niveli i zhurmës: i matur / i garantuar(1) 

| Direktivat e BE-së(2) | Standardet e harmonizuara(3) | Dokumentacioni i depozituar(4) | Organi i njoftuar(5) | Viti i markimit CE(6)  | 
Ulm, (data e lëshimit)(7)

Nr. i arti-
kullit

sr Deklaracija EU o usag-
lašenosti

Dole potpisani ovim potvrđuje kao ovlašćeni predstavnik proizvođača kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 
92 Stokholm, Švedska, ovim potvrđuje da dole navedeni uređaji u obliku plasiranom na tržište ispunjavaju zahteve harmonizovanih 
EU smernica, EU bezbednosnih standarda i standarda za određene proizvode. Ova izjava postaje ništavna u slučaju izmene uređaja 
koje nismo odobrili. Procedura provere usaglašenosti u skladu sa 2000/14/EZ član 14 aneks V, Nivo buke: izmere/garantovan(1) | 
EU direktive(2) | Usklađeni standardi(3) | Predata dokumentacija(4) | Ovlašćeno telo(5) | Godina CE znaka(6)  | Ulm, (datum izdavanja)
(7)

Br. stavke

sv EU-försäkran om över-
ensstämmelse

Undertecknad intygar som befullmäktigad företrädare för tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,   
S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utförande vi har släppt på marknaden, 
uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-säkerhetsstandarderna och de produktspeciÀka standarderna. Denna 
försäkran upphör att gälla vid en ändring av apparaten / apparaterna som inte har stämts av med oss. 
Förfarande för bedömning av överensstämmelse enligt 2000/14/EG art.14 bilaga v, bullernivå: Uppmätt/garanterad(1) | EU-
direktiv(2) | Harmoniserade standarder(3) | Anvisad dokumentation(4) | Anmält organ(5) | År för CE-märkning(6)  | Ulm, (datum för 
utfärdande)(7)

Artikelnr

tr AB uygunluk beyanı Aşağıda imzası bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, İsveç üretici yetkili temsilcisi, aşağıda 
belirtilen ünitelerin fabrikamızdan ayrılırken uyumlu hale getirilmiş AB yönergeleri, AB güvenlik standartları ve ürüne özel standartla-
ra uygun olduğunu onaylamaktadır. Üniteler, onayımız olmadan değiştirilirse bu sertiÀka geçerliliğini yitirir. 
2000/14/AT Madde 14 Ek V uyarınca Uyumluluk Değerlendirme prosedürü, Gürültü düzeyi: ölçülmüş / garantili(1) | AB direktiÁeri(2) 
| Uyumlaştırılmış standartlar(3) | Gönderilen belgeler(4) | Onaylanmış kuruluş(5) | CE işareti yılı(6)  | Ulm, (yayın tarihi)(7)

Parça No.

uk Декларація відповідності 
ЄС

Особи, що підписали цей документ як представники виробника, компанії GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 
92, Стокгольм, Швеція, цим документом затверджує, що на момент виходу з нашого заводу вироби, що зазначені нижче, 
відповідали узгодженим вказівкам ЄС, стандартам ЄС із безпеки та спеціальним стандартам, застосовним до цих виробів. 
У разі внесення не затверджених нами змін до виробів, цей сертифікат анулюється. 
Було проведено процедуру оцінки відповідності згідно з додатком V статті 14 Директиви Ради Європи 2000/14/EC. 
Рівень шуму, виміряний / гарантований(1) | Директиви ЄС(2) | Гармонізовані стандарти(3) | Депонована документація(4) | 
Уповноважений орган(5) | Рік маркування CE(6)  | Ульм, (дата випуску)(7)

Арт. №

2600 Com-

fort 18V P4A

 

2400 Comfort-

Auto 18V P4A

14604

14605

(1) - (2) 2006/42/EG 
2014/30/EU 
2011/65/EU

(3) EN ISO 12100 
EN 60335-1 
EN IEC 60335-2-41 
EN IEC 63000

(4) GARDENA Manufacturing GmbH 
Technische Dokumentation, A. Ochs 
Hans-Lorenser-Str. 40 
89079 Ulm / Germany

(5) – (6) 2025
(7) 30.10.2025

 
Martin Lienhard 
Senior Vice President  
Business Unit Electric and Battery
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Declaration of Conformity [only for UK] 
The manufacturer, GARDENA Germany AB PO Box 160 89 SE-103 92 Stockholm Sweden, hereby certiÀes, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in 
accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product speciÀc designated standards. This certiÀcate becomes void if the units are modiÀed without 
our approval.

Description of the product: Battery Rainwater Tank Pump

Type: 2600 Comfort 18V P4A
2400 ComfortAuto 18V P4A

Article number: 14604, 14605

UK regulations: S.I. 2008/1597
S.I. 2016/1091
S.I. 2012/3032

Designated standards: EN ISO 12100 
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-41
EN IEC 63000

UK importer: Husqvarna UK Limited 
Preston Road, Aycliffe, County Durham
UK DL5 6UP

Deposited documentation: GARDENA Manufacturing GmbH 
Technische Dokumentation, A. Ochs 
D- 89079 Ulm
Hans-Lorenser-Str. 40 
Germany

Ulm, 30.10.2025
Authorized representative

 
Martin Lienhard 
Senior Vice President  
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany  
GARDENA Manufacturing GmbH  
Central Service  
Hans-Lorenser-Straße 40  
D-89079 Ulm  
Produktfragen:   
(+49) 731 490-123  
Reparaturen:   
(+49) 731 490-290  
www.gardena.com/de/kontakt

Albania  
KRAFT SHPK  
Autostrada Tirane-Durres  
Km 7  
1051 Tirane  
Phone: (+355) 69 877 7821  
info@kraft.al

Argentina  
ROBERTO C. RUMBO S.R.L.  
Predio Norlog  
Lote 7  
Benavidez. ZC: 1621  
Buenos Aires  
Phone: (+54) 11 5263-7862  
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia  
AES Systems LLC  
Marshal Babajanyan Avenue 56/2  
0022 Yerevan  
Phone: (+374) 60 651 651  
masisohanyan@icloud.com

Australia  
Husqvarna Australia Pty. Ltd.  
Locked Bag 5  
Central Coast BC  
NSW 2252  
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400  
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Österreich  
Husqvarna Austria GmbH  
Industriezeile 36  
4010 Linz  
Tel.: (+43) 732 77 01 01-485  
www.gardena.com/at/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan  
Proqres Xüsusi Firması  
Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan  
Sales: +994 70 326 07 14  
Aftersales: +994 77 326 07 14  
www.progress-garden.az  
info@progress-garden.az

Bahrain  
M.H. Al-Mahroos  
BUILDING 208, BLOCK 356, 
ROAD 328  
Salhiya  
Phone: +973 1740 8090  
almahroos@almahroos.com

Belarus / Беларусь  
ООО «Мастер Гарден»  
220118, г. Минск,   
улица Шаранговича, дом 7а  
Тел. (+375) 17 257 00 33  
mg@mastergarden.by

Belgium  
Husqvarna Belgium nv  
Gardena Division  
Leuvensesteenweg 542  
Planet II E  
1930 Zaventem  
België

Bosnia / Herzegovina  
Silk Trade d.o.o.  
Poslovna Zona Vila Br. 20  
Phone: (+387) 61 165 593  
info@silktrade.com.ba

Brazil  
Nordtech Maquinas e Motores Ltd.  
Avenida Juscelino Kubitschek  
de Oliveira Curitiba  
3003 Brazil  
Phone: (+55) 41 3595-9600  
contato@nordtech.com.br  
www.nordtech.com.br

Bulgaria  
AGROLAND България АД  
бул. 8 Декември, № 13  
Офис 5  
1700 Студентски град  
София  
Тел.: (+359) 24 66 6910  
info@agroland.eu

Canada / USA  
GARDENA Canada Ltd.  
125 Edgeware Road  
Unit 15 A  
Brampton L6Y 0P5  
ON, Canada  
Phone: (+1) 905 792 93 30  
gardena.customerservice@husqvar-
nagroup.com

Chile  
REPRESENTACIONES JCE S.A. 
AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4 
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE 
Phone: (+ 56) 2 2414 2600 
contacto@jce.cl

China  
办公室地址： 
上海市长宁区金钟路788号荟聚办
公楼D栋7楼03-05单元

Ofgce Add:   
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin 
Zhong Rd., Chang Ning Dist., Shanghai, 
PRC   200335

Colombia  
Equipos de Toyama Colombia SAS  
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618   
EdiÀcio Torre Central  
Bogota  
Phone: +57 (1) 703 95 20 /  
  +57 (1) 703 95 22  
servicioalcliente@toyama.com.co  
www.toyama.com.co

Costa Rica  
Exim CIA Costa Rica   
Calle 25A, B°. Montealegre  
Zapote  
San José  
Costa Rica   
Phone: (+506) 2221-5654 / 
(+506) 2221-5659  
eximcostarica@gmail.com

Croatia  
Husqvarna Austria GmbH  
Industriezeile 36  
4010 Linz  
Phone: (+43) 732 77 01 01-485  
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus  
Pantelis Papadopoulos S.A.  
92 Athinon Avenue  
Athens  
10442 Greece  
Phone: (+30) 21 0519 3100  
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic  
Gardena   
Service Center Vrbno  
c/o Husqvarna   
Manufacturing CZ s.r.o.  
Jesenická 146  
79326 Vrbno pod Pradedem  
Phone: 800 100 425  
servis@gardena.cz

Denmark  
GARDENA DANMARK  
Lejrvej 19, st.  
3500 Værløse  
Tlf.: (+45) 70 26 47 70  
gardenadk@husqvarnagroup.com  
www.gardena.com/dk

Dominican Republic  
BOSQUESA, S.R.L  
Carretera Santiago Licey  
Km. 5 ½  
Esquina Copal II.  
Santiago De Los Caballeros  
51000 Dominican Republic  
Phone: (+1) 809-562-0476  
contacto@bosquesa.com.do

Egypt  
Universal Agencies Co  
26, Abdel Hamid Lotfy St.  
Giza  
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia  
Husqvarna Eesti OÜ  
Valdeku 132  
EE-11216 Tallinn  
info@gardena.ee

Finland  
Oy Husqvarna Ab  
Juurakkotie 5 B 2  
01510 Vantaa  
www.gardena.À

France  
Husqvarna France  
9/11 Allée des pierres mayettes  
92635 Gennevilliers Cedex  
France  
http://www.gardena.com/fr  
N° AZUR: 0 810 00 78 23  
(Prix d’un appel local)

Georgia  
Transporter LLC  
#70, Beliashvili street  
0159 Tbilisi, Georgia  
Number: (+995) 322 14 71 71  
info@transporter.com.ge  
www.transporter.com.ge

Service Address and   
Importer to Great Britain  
Husqvarna UK Ltd  
Preston Road  
Aycliffe Industrial Park  
Newton Aycliffe  
County Durham  
DL5 6UP  
Phone: (+44) (0) 344 844 4558   
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece  
Π.ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ ΑΕΒΕ  
Λεωφ. Αθηνών 92  
Αθήνα  
Τ.Κ.104 42  
Ελλάδα  
Τηλ. (+30) 210 5193 100  
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong  
Tung Tai Company  
151-153 Hoi Bun Road  
Kwun Tong, Kowloon  
Hong Kong  
Phone: (+852) 3583 1662  
admin@tungtaico.com

Hungary  
Husqvarna Magyarország Kft.  
Ezred u. 1 – 3  
1044 Budapest  
Phone: (+36) 1 251-4161  
vevoszolgalat.husqvarna@husqvar-
nagroup.com

Iceland  
BYKO ehf.  
Skemmuvegi 2a  
200 Kópavogur  
Phone: (+354) 515 4000  
byko@byko.is 

MHG Verslun ehf  
Víkurhvarf 8  
203 Kópavogur  
Phone: (+354) 544 4656

India  
B K RAMAN AND CO  
Plot No. 185, Industrial Area,   
Phase-2, Ram Darbar  
Chandigarh  
160002 India  
Phone: (+91) 98140 06530  
raman@jaganhardware.com

Iraq  
Alshiemal Alakhdar Company  
Al-Faysalieah, Near Estate Bank  
Mosul  
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland  
Liffey Distributors Ltd.  
309 NW Business Park, Ballycoolen  
15 Dublin  
Phone: (+353) 1 824 2600  
info@liffeyd.com

Israel  
HAGARIN LTD.  
2 Nahal Harif St.  
8122201 Yavne  
internet@hagarin.co.il  
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy  
Husqvarna Italia S.p.A.  
Centro Direzionale Planum  
Via del Lavoro 2, Scala B  
22036 ERBA (CO)  
Phone: (+39) (0) 31 4147700  
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan  
Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan  
1-9 Minamidai, Kawagoe  
350-1165 Saitama  
Japan  
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan  
ТОО “Ламэд”  
Russian  
Адрес: Казахстан, г. Алматы,   
ул. Тажибаевой, 155/1  
Тел.:  (+7) (727) 355 64 00 /  
 (+7) (700) 355 64 00 
lamed@lamed.kz 

Kazakh  
Мекен-жайы: Қазақстан,   
Алматы қ.,   
көш. Тәжібаевой, 155/1  
Тел.: (+7) (727) 355 64 00 /  
 (+7) (700) 355 64 00  
lamed@lamed.kz

Kuwait  
Palms Agro Production Co  
Al Rai- Fourth Ring Road – Block 56.  
P.O Box: 1976 Safat  
13020 Al-Rai  
Phone: (+965) 24 73 07 45 
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan  
OOsO Alye Maki  
Av. Moladaya Guardia 83  
720014 Bishkek  
Phone: (+996) 312 322115

Latvia  
Husqvarna Latvija SIA  
Ulbrokas 19A  
LV-1021 Rīga  
info@gardena.lv

Lebanon  
Technomec  
Safra Highway (Beirut – Tripoli) Center   
622 Mezher Bldg.  
P.O.Box 215  
Jounieh  
Phone: (+961) 9 853527 / 
  (+961) 3 855481  
tecnomec@idm.net.lb

Lithuania  
UAB Husqvarna Lietuva  
Ateities pl. 77C  
LT-52104 Kaunas  
info@gardena.lt

Luxembourg  
Magasins Jules Neuberg  
39, rue Jacques Stas  
Luxembourg-Gasperich 2549  
Case Postale No. 12  
Luxembourg 2010  
Phone: (+352) 40 14 01  
api@neuberg.lu
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Malaysia  
Glomedic International Sdn Bhd  
Jalan Ruang No. 30  
Shah Alam, Selangor  
40150 Malaysia  
Phone: (+60) 3-7734 7997  
oase@glomedic.com.my

Malta  
I.V. Portelli & Sons Ltd.  
85, 86, Triq San Pawl  
Rabat - RBT 1240  
Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius  
Espace Maison Ltée  
La City Trianon, St Jean  
Quatre Bornes  
Phone: (+230) 460 85 85 
digital@espacemaison.mu

Mexico  
AFOSA  
Av. Lopez Mateos Sur # 5019  
Col. La Calma 45070  
Zapopan, Jalisco, Mexico  
Phone: (+52) 33 3818-3434  
isolis@afosa.com.mx

Moldova  
Convel SRL  
Republica Moldova,   
mun. Chisinau,   
sos. Muncesti 284  
Phone: (+373) 22 857 126  
www.convel.md

Mongolia  
Soyolj Gardening Shop  
Narnii Rd  
Ulaanbaatar  
14230 Mongolia  
Phone: +976 7777 5080  
soyolj@magicnet.mn

Morocco  
Proekip  
64 Rue de la Participation  
Casablanca-Roches Noires  
20303 Morocco  
Phone: (+212) 661342107  
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands  
Husqvarna Nederland B.V.  
GARDENA Division  
Postbus 50131  
1305 AC ALMERE  
Phone: (+31) 36 521 00 10  
info@gardena.nl

Neth. Antilles  
Jonka Enterprises N.V.  
Sta. Rosa Weg 196  
P.O. Box 8200 
Curaçao 
Phone: (+599) 9 767 66 55 
info@jonka.com

New Zealand  
Husqvarna New Zealand Ltd.  
PO Box 76-437  
Manukau City 2241  
Phone: (+64) (0) 9 9202410  
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia 
Sinpeks d.o.o. 
Ul. Kravarski Pat Bb 
7000 Bitola 
Phone: (+389) 47 20 85 00 
sinpeks@mt.net.mk

Norway 
Husqvarna Norge AS 
Gardena Division 
Trøskenveien 36 
1708 Sarpsborg  
info@gardena.no

Northern Cyprus  
Mediterranean Home & Garden  
No 150 Alsancak, Karaoğlanoğlu  
Caddesi Girne  
Phone: (+90) 392 821 33 80  
info@medgardener.com

Oman  
General Development Services  
PO 1475, PC - 111  
Seeb  
111 Oman  
Phone: 96824582816  
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay  
AgroÀeld SRL  
AV. CHOFERES DEL CHACO   
1449 C/25 DE MAYO  
Asunción  
Phone: (+595) 21 608 656  
consultas@agroÀeld.com.py

Peru  
Sierras y Herramientas Forestal SAC  
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos  
Lima  
Phone: (+51) 1 2 52 02 52  
supervisorventas1@siersac.com  
www.siersac.com

Philippines  
Royal Dragon Traders Inc  
10 Linaw Street, Barangay  
Saint Peter Quezon City  
1114 Philippines  
Phone: (+63) 2 7426893  
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland  
Gardena Service Center Vrbno  
c/o Husqvarna Manufacturing CZ  
s.r.o. Jesenická 146  
79326 Vrbno pod Pradedem  
Czech Republic  
Phone: (22) 336 78 90  
serwis@gardena.pl

Portugal  
Husqvarna Portugal, SA  
Lagoa - Albarraque  
2635 - 595 Rio de Mouro  
Phone: (+351) 21 922 85 30  
Fax:   (+351) 21 922 85 36  
info@gardena.pt

Romania  
Madex International Srl  
Soseaua Odaii 117 - 123,  
RO 013603 Bucureşti, S1  
Phone: (+40) 21 352 7603  
madex@ines.ro

Russia / Россия  
ООО „Хускварна“  
141400, Московская обл.,  
г. Химки,  
улица Ленинградская,  
владение 39, стр.6  
Бизнес Центр  
„Химки Бизнес Парк“,  
помещение ОВ02_04  
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia  
SACO  
Takhassusi Main Road P.O. Box:  
86387 Riyadh 12863  
40011 Saudi Arabia  
Phone: (966) 11 482 8877  
webmaster@saco-ksa.com 

Al Futtaim Pioneer Trading  
5147 Al Farooq Dist.  
Riyadh 7991  
Phone: (+971) 4 206 6700  
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia  
Domel d.o.o.  
Slobodana Đurića 21  
11000 Belgrade  
Phone: (+381) 11 409 57 12  
ofgce@domel.rs

Singapore  
Hy-Ray PRIVATE LIMITED  
40 Jalan Pemimpin  
#02-08 Tat Ann Building  
Singapore 577185  
Phone: (+65) 6253 2277  
info@hyray.com.sg

Slovak Republic  
Gardena   
Service Center Vrbno  
c/o Husqvarna   
Manufacturing CZ s.r.o.  
Jesenická 146  
79326 Vrbno pod Pradedem  
Phone: 0800 154044  
servis@gardena.sk

Slovenia  
Husqvarna Austria GmbH  
Industriezeile 36  
4010 Linz  
Phone: (+43) 732 77 01 01-485  
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa  
Husqvarna South Africa (Pty) Ltd  
Lifestyle Business Park –  
Ground Floor Block A  Cnr  
Beyers Naude Drive and Ysterhout  
Road Randpark Ridge, Randburg  
Phone: (+27) 10 015 5750  
service@gardena.co.za

South Korea   
Kyung Jin Trading Co., Ltd  
8F Haengbok Building, 210,  
Gangnam-Daero 137-891 Seoul  
Phone: (+82) 2 574 6300  
kjh@kjh.co.kr

Spain  
Husqvarna España S.A.  
Calle de Rivas nº 10  
28052 Madrid  
Phone: (+34) 91 708 05 00  
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka  
Hunter & Company Ltd.  
130 Front Street  
Colombo  
Phone: 94-11 232 81 71  
hunters@eureka.lk

Suriname  
Deto Handelmaatschappij N.V.  
Kernkampweg 72-74  
P.O. Box: 12782  
Paramaribo  
Suriname  
Phone: (+597) 43 80 50  
info@deto.sr

Sweden  
Husqvarna AB /   
GARDENA Sverige  
Drottninggatan 2  
561 82 Huskvarna  
Sverige  
Phone: (+46) (0) 36-14 60 02   
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz  
Husqvarna Schweiz AG  
Consumer Products  
Industriestrasse 10  
5506 Mägenwil  
Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90  
info@gardena.ch

Taiwan  
Hong Ying Trading Co., Ltd.  
No. 46 Wu-Kun-Wu Road  
New Taipei City  
Phone: (+886) (02) 2298 1486  
salesgd1@7friends.com.tw

Tajikistan  
ARIERS JV LLC  
39, Ayni Street, 734024  
Dushanbe, Tajikistan

Thailand  
Spica Co. Ltd  
243/2 Onnuch Rd., Prawat  
Bangkok  
10250 Thailand  
Phone: (+66) (0)2721 7373  
surapong@spica-siam.com

Tunisia  
Société du matériel agricole et maritime  
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33  
Sfax 3065  
Phone: (+216) 98 419047/ 
  (+216) 74 497614  
commercial@smamtunisia.com

Türkiye 
Dost Bahçe  
Yunus Mah. Adil Sk. No:3   
Kartal  
Istanbul  
34873 Türkiye  
Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan  
I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet  
80 Ataturk, BERKARAR Shopping 
Center,  
Ground Áoor, A77b,   
Ashgabat 744000   
TURKMENISTAN  
Phone: (+993) 12 468859  
Mob: (+993) 62 222887  
info@jayhyzmat.com /   
bekgiyev@jayhyzmat.com  
www.jayhyzmat.com

UAE  
Al-Futtaim ACE Company  
L.L.C Building, Al Rebat Street  
Festival City, Dubai  
7880 UAE  
Phone: (+971) 4 206 6700  
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Україна  
АТ «Альцест»  
вул Петропавлівська 4  
08130, Київська обл.  
Києво-Святошинський  р-н. с.  
Петропавлівська Борщагівка Україна  
Тел.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay  
FELI SA  
Entre Ríos 1083  
11800 Montevideo  
Phone: (+598) 22 03 18 44  
info@felisa.com.uy

Uzbekistan  
AGROHOUSE MChJ  
O’zbekiston, 111112  
Toshkent viloyati  
Toshkent tumani   
Hasanboy QFY, THAY yoqasida  
Phone: (+998)-93-5414141 /  
  (+998)-71-2096868 
info@agro.house  
www.agro.house

Vietnam  
Vision Joint Stock Company  
BT1-17, Khu biet thu –  
Khu Đoan ngoai giao Nguyen Xuan 
Khoat  
Xuan Đinh, Bac Tu Liem  
Hanoi, Vietnam  
Phone: (+8424)-38462833/34  
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe  
Cutting Edge  
159 Citroen Rd, Msasa  
Harare  
Phone: (+263) 8677 008685  
sales@cuttingedge.co.zw
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